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Honii' time ago the Hoa. Dean V. Woreestef, SeiTetniy of the interior 
for the Philippine Islantk, put into my hands a htmwi % t»hime *!ontoi«in|x 
450 pages — partly printed, partly in olank^ — a full progminme for the 
ethnological study whieh he desired me to writt* of the Ihalcji Igorot 
of northern Luzon. Adverse eireumshmees did not admit uf my filling 
out more than one chapter of genend information al«iut this tri!M» in 
addition to the twenty-nine sehiMluUw which were designed to take 
in an extensive vocahulary of its dialect. 

From a desire to work out at least the linguistic part of this study 
to the full extent of my knowledge, I afterwards wrote in .Japan ami 
<ledicated to the distinguished gentlema!i just named a paper entitled 
'* Notes on the Nahaloi Dialect," in which I review^'d in a niethoilical 
manner the pronunciation of the language and the different parts of 
speech, giving under each hea<ling idiomatic examples and finishing with 
a short conversation and a few notes on Nahaloi music and singing. 

Both manuscripts were compiled into one jwiper hy Dr. MerttMi L. 
Miller, the Acting Chief of The Ethnological Survey for the Philippine 
Islands, who remitted the same to me for a final revision with njany 
valuable suggestions. I have added a paper entitle<l *' The Ihaloi Igor«it 
seventy-five years ago," l)eing the translation of an account of a Hpmish 
expedition against this tribe in the year 1829 and tiiken fnnn a work m* 
longer easily to be obtained. This seemed to me to merit being brought 
to light again, as it is highly instructive on the past of the Ibahii Igopif. 

If the present memoir proves of interest I am sure this will be 
due to a great extent to the part tiiken in its comjiletion by the excellent 
collaborator" above mentioned, (omplements like the pictures, the 
map, and otlier details (I mention oidy the much-t<»-!H»-wel«»«inie«l 
s|K»lling **Igorot" of The Ethnc»logical Hurvey against '*Igorrote'' in 
my manuscri(>t«) are indeed, as regards me, oidy ^'iMirrtnved plumes.'' 

Orro 8t'iiEKHKit. 

Tokyo, ,/«/»/, 1,904' 

The thanks c»f The? Ethnological J^ur%*ey are due Mr. V, Everett 
Conant, of th»' Bun»au of Public Ijmds, for liM>king tner the manuscript 
of this pafHT. If Mr. Scheerer were in Manila he %vould ^»e the fli^t l«» 

express his obligati«»n to Mr. Conant. 
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THE IBALOI IGOROT 

TRIBAL NAME 

The tri)»e whose huiguage is discussed in thi' followinjr pages is not 
eoniiiionly known hy a special name, hut is designated generally l»y 
the comprehensive term '*Igorot." Another favorite S[>anish tenn for 
this and other Philippine mountain trilns wlio olistinately refused 
to he converted was "infieles" — that is, jnigans. This latter term is, 
of eoui-se, in no sense a trihal designation, hut merely includes in 
one great group the peo]>le of the Philippines who did not accept 
Christianity. 

The term "Igorot" first occurs in the chronicles, in its original fonn 
"Ygolotes," as a designatiim for the mountain people of the then 
unknown hinterland of Pangasinan and Ilocos (to-day known as tlie 
provinces and districts of Benguet, Kaiapa, Amhurayan, and Lepanto); 
su})se{iuently it.n use extended, and it has often heen applied without 
discrimination to any numher of non-Christian mountain tri!M»s of 
north Luzon or of Luzon in general. This enlarged use of the name — 
though not wrong, if only etymologically considered — is misleading and 
should he discontinued to avoid further confusion. 

More careful authors have employed the terms "Benguetanos" and 
"Igorrotes of Benguet," wdiich, while more precise, still fail to distin- 
guish the trilw here under review as a unit from its congeners in and 
arfmnd that same province.^ 

A native of Benguet, when asked hy an outsider ahout his trihal 
<-onnection, will answer, lyndut-nk — that is, "I am lgi>rot" — hut let the 
same cjuestion he raised among natives from the south and othei>! from 
the northwest of that province and it will elicit replies, ilmhi kamc—- 
that is, "We are Ibaloi" — ^from the former, and fCfiidanm kmm—thnt 
is, "We are Kankanai" — from the latter, in whicli replies a direct 
reference is made to the different dialects spoken hy the twc» parties. 
nani<4y, Nahaloi and Kankanai. I have therefore used the tenn liialoi 

« It will 1h» rpwllly «?eii that " ItengiH'ttiiw*.." for tht* puriKM's of this stwly, tneltitl*^ btrth !»«• 
nnu'h unit Urn little. Tht* t»»nn iut'hideji pro}»»»rly rU thy i>t*«ipk' of Htnistuft. thnugli miuh' »m4«»iib t«» 
th«' »?roufi l»«T«» ufnlcr rt'Vl«"W uni! wmii' «ht n«»l. Thi> mtm* t>my !m» mM n{ "Igmmtmtti Ikntmwt.''^ 
U'tm vvhii'h Inflti«!f» hII Hw jgorot in tin- imninn\ kmth thum- fpeskling tin* ill«!ri't hen* itm«4«!rff»i 
mul »»tluT», hut fallP to liieltwlw thtm* «»f thf mmv i«|mi'h oiitikitle «! Beti^irt. 

m 
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Igorot as a clear and jirciim* lieHigiiatioii of that iliviHloii iif tli** Igiipit 
who know tlH*iiisi*lvc'H as Ilmloi and their language an Kahalni. 

The etymology of the words Ilmloi and Igorot is giitht*ri*<l from 
\)i\ T. If..Pardo de Tavi*ra's Ktiniologia de los Konihres de liaMs dr 
Filipinas and is as follows: 

Igorrete in cHiinpoHed of tin* root yoloi (i!i«miitaiii dimn, in Tagalc^) and 

the prefix / (dweller in, or people of) and means *'nioii/itaineer*' {in German, 
BergsaMen). 

The same author says: 

Ihlhitli^ij is the name of a dialect spoken by the Igorroten, and this won!, in 
Il^ikano, signilien simply **langnage of strangers.'* 

For further ( xplanation Padre Carro's exe<41ent Voealndario lloeo- 
lOspafiol * giv(»s us haliu, whieh is douhth*ss the same as hahn^ meaning 
"tile farther side of a riv(*r or of the sea,'' and l-hafin^ or tiuja-halin^ 
''strangle' or {ierson fnan heyon<l the* seas,'' sucdi as the Chinese or 
EuropeaiK 

eniNESK INFLUENCE 

i have* not been ahle to discover among the Ihaloi Igorot with whom 
I have* been in eontaet any tra<lition to support the idea of their 
having e<jme from souiewheri* f)eyond the seas: hut a referenee here 
suggests itself to the followers of the ('hinese (*orsair Limalu>ng, who, 
when besieged in 1B57 by the Spaniards in his eneampment at ttie 
mouth of tlie Agno River, Frovinee of Pangasinan, made good his 
es(*ape, aceording to the chronicles, by abandoning part of his troops, 
who took to the hills. *^It is popularly supposed,'' says John Foreman 
in his book. The Philippine IslandSj 'Hhat from these fugitives 
d(\s(*ends the race of people in that province [Pangasinan] still 
distimxuishable bv their oblique eves and known bv the name of 
Igorrote-Chinese. ' ' 

Th(Te is siu'ely nothing markedly Chinese in the bodily appearance 
(jf the Ibaloi Igorot n<n\ as far as my knowledge of (!hinese goes, in 
their cnistoms and religious ideas, whieh on tlie contrary I take as 
typi(»nlly Phil!])pine to such an extent that we may study in their 
liglit th«* past of the c^ivilizcMl lowhmders. Spanish authors have In^en 
inrliiH^d to se(^ an indi(*ation of Chinese influence^ in the freijUent 
oreurn^n«*o in the* Xabaloi dialect of the Spanish rh; this is indeed 
unconmion in the othc»r Philippine tongues, whieh seem more apt 
gt^nerally to pronounc»e this sound as t^: but evcni the Ibalois, who, on 
the supposition that they are d(*seendants of dnnese, iiml who have the 
sound rh m their vtn*nac^uhu% would most iikc*ly retain the same in 
an imported, Chinehc^ word, havt* in their vocidnilary the word l-tm for 
tht^ diinesf^ word eha. ( ti^a ) i sec^ eh^ \k 102 'K wliich is known all «iver %hv 

* Viimliiiliiftii iliii*«i'^l*I^|iiift«»l, If* Aiitlrt»« f*tirr«», Miiilk, !»h. 
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Islands. On the other haiKl, T havo fouiul among Ibalui personal names 
some that are ])ure Japanese wor<ls, such as kami (in .liipanese, 
•Might," "not heavv")an<l tuhol' (in Japanese, "high," "dear"), and 
it is also intemsting to notc^ that onc^ of the pn^soiit lieachueu of 
thi* Ijrorot at Hajxuio, capital of IkMijiiuet, Invars the* very iiaiue of 
I.iniahonjr's lieutenant, Hioco, whom the* ol<l ehronieler, (Jasiiar de 
San Ajiustin, states to have heen a Japanese. Further investif^ation 
in this direction will show whether thes(» are niore than accidental 
siniilarities. 

EXTENT OF TERHITORV 

Several allusions have aln^ady hec^n made to the location of the 
Ihalois and the exttMit of the ttnTitory ()ccu])ied hy tlu^m. The (»enter 
of tlu^r territory is the country around Jiaguio, the present <*apital of the 
Frovin(*e of ]?(^nguet; its limit in the north is fixcMl hy the rancherias 
of Kahayan, Atok, and Kapangan: in the west l)y those* of Sablan 
and Galiano; in the south by thc^ rancherias situated in La Union and 
Pangasinan Provinces on the southern foothills of the Mangitkiran 
(M>mpl(^x. From these last, however, must he t^xce]>ted some that are 
l)eopled l)y Igorot, called hy the Il)alois Wf/" (Ilocano, bago, ''newly 
arrived jHTson/' '*newly (Converted Christian''), who, a<*cording to 
re])orts, W(*n* d(.»ported thither ' from farther north by the Spanish 
GovcTnmtmt. Tlu^ cnistern limit would be thi» Agno River between 
Kabayan and San Nicolas but for sonu^ outlying Ibaloi s(»ttlem(nits 
beyond the* river in th<* distri(*t of Kaiapa. 

The nmnber of individuals composing the Ibaloi must be betwn^en 
12,000 and 15,000. The total population of Benguet is 15,000, but 
it is <loubtful if the number of Ibaloi Igorot living in La Union, 
Pangasinan, and Kaia])a would make up for the deduction to be made 
for Igorot n^sidents in Benguet who an* not Il)aloi. 

For the surromidhig tribes in whose nudst the Ibaloi Igorot live they 
have* tin* following namc^s: Toward the northwest and tlie north, the 
Kanbmu} and Katnutjaan (Sp., Cataoan) Igorot; northeast and east, 
Igorot whi(*h the c(*ntral body of Ibalois call Bmol; south, Pirnfiimnanj 
W0//0 (Ilocanos), and B((!/ff; west, filob) (Ilocanos) and KankahHi, The 
term hiUol is not so mu(»h a tribal name as a hateful di^signation of the 
luwldumting, cattl(-thi<Ting, and kidnaping Igorot living aroun<l and 
south of the mountain Data in what is sometimes called the Kithasohm or 
t«*rritory of the Biisol. With ihem the Ibalois liave lived since olden 
tiuH^s in dc^adly feu<L (Compare the Ilocano words **bus<^l - h<»stility, 
and ''kabus«)r," he* who wislies or does evil to anotht»r: enemy in wan) 
For the p«*ople living in the foothills and plains to the south antl west, 
lie tluT diristiaiis or Igorot, the Ibaloi highlandi*rs have also the 
genti^al trrm IhipfatHjan-Ahni is, p<Miple living in tin* hot lowlands. 
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It is, of «H)nr8(», (>nsy to sh* that tin* various divisioiiH of the Ig^irot 
arc* iHoiv closc^ly rHatt^l oiu* to anotlui* tlian thi*y an* t<i otlu^r triht^s, 
hut th<\v do not have thi* i<!(*a of helonging to a rnw or nation in the 
saini* i>n*(Mse and di*Vi»lo})(Ml fonn in which both ideas are pn^sent in 
our mind. Th(»ir s(*ant (*ulture a])d tlu^ir natural inelinaiion to livi* an 
indeiK*n(h»nt and n^tired life* in their mountains r(*nd(»r them rathc^r dull 
in (*()n(*eiving and indifferent in n^taining i<l(*as that go beyond thi*ir 
immediate* horizon — a disjM)sition tliat does not, howev(*r, prevent 
thi^r lK»ing shn^wd though 8ih*nt ohst»rvers of what they sec* of the 
outer worl<l. Th(\v an* eons(*ious of a elos(»r kinship with the 
neighboring Igorot tribt^s and also of eonsang\iinity witli the Christian 
lowlanders from whom th(\v are separated, mor<* than l>v anything elsc^, 
by the fact that the latter havt* adopted Spanish faitli and civilization. 
The divtTsity of dialec^ts, which to some* would siH^na a great harrier, 
does not a])])ear so to them, for what indin^d an* ail these dialects, 
nearly uniform in roots, construction, and mode of ex|)ression, but so 
many variations of on(» and the same melody? if to the ra(*ial ties 
tluH c()nceived is added their consciousness of living in the same land 
nnd of having shared, at the hands of the 8i)anish conipieror, for 
hundrcMls of yi^ars, more or less the same fate as the other <*olored 
Christian or non-Christian inhal>itants, we can not d()ul>t that the 
Ibaloi Igorot also are waking uj) to the idea of nationality, 

ELEMENTS IN NABALOI 

Until authentic vocabularies have been gathered from the tribes to 
tlu* north and east,^ making possible a more com]>rehensive study of 
Xabaloi, it must suffice to state that this diaU^ct is comi>osed of thr* t* 
elements, viz, Pangasinan, Ilocano, and a third whicli nuiy bt* geniihn^ 
Nabaloi or whi(*h will more probably dissolve itself again upon frirtlirr 
examination into various components. The first two elenu^nts ap|fMir 
more or l(»ss disfigured by th<* different idiomatic pronunciation oi 
these Igorot; the Pangasinan oala, mc^aning *'ther(^ is,'' whicli beronn s 
(juitni^ and the Ilocano darayan, a kind of banana, whi(*ii bcionies 
rhantyan^ may serve as typical instances of the changes so occurrin.g. 
The influt»n(*(» on Nal)aloi of thc^ language of Pangasinan, from which 
province the main body of tlie Ibaloi Igorot is S(»parated nowa<lays hx 
\\w littler-inhabited mountain (nanplex of the Mangitkiran IVak ( Monte* 
d(^ Santo Tomas), s(H»ms to have taken place in a former pciiod of 
probably closer proximity of the Ibaloi Igorot and the people of 
IMngasinan."' 

Thi* IhM^uio languages on the other hand, appears still to continue 
feeding and njodifying the Xnbaloi; the Nabaloi dialect, in fact, is used 

^ Mr. Srh<*ori*r hiul liot smm Volume I of tliepnhliriillaii.s nf thu Survey when thU whs %vrttti'ii. 

Vnliimi? I, The Biintot* fgcirol, by Dr. Whwi ¥mw^{ JiTik.s, c'lifitahiH i^KhiiiiNlivt* vorHhuliirii\s «f h 
l*iNif»lt' iinrth of Bf'*fi|int*t* 

yswc#fi thl^ fHiiiit lllHtorlA <1<* Ihwm, by iHibcln rb* \m I4i*yi*i^. pt IK }»|^ IfiH-ITL (Arr««itil 
nt II Sfffitihh «.*K|MNlltlori llgli!ll^t the Ignrot) 
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only within the trihe. In eonvemition with oiitHiilere unci mi iiflidiil 
iH»(,*asi()ns lloeano is spoken^ of whic*h nearly all Bengiiet Igorot have a 
eolloquial knowknlge. 

DIFFICITLTV IN EEDUeiNO THE DIALECT TO WEITIMO 

Nahaloi, never lu^fore redueed to writing, presents to the stiKlent 
(H^rtain (litti(*ulties inasn)\i(»h as the i>k'onnn(*iation is often varying, 
hard to eateh, and puzzling to fix hy Iett<M\ Thesi* Igorut are 
moreover very eareless speakiTs; the Nahaloi e(|uivalent for ^^no/' for 
instance, will he heard most often as r/n or aclu\ son)etim(»s as ahhi 
hut hardly ever in its true form anchl, whic^h is thi* Pangasinan andi, 
same as Tagalog hindi. 

Different valley connimnities have different terms for one and the 
same thing, and even within one raneheria or settlement inquiry for the 
name of a certain thing will often raise a controversy about the proper 
word, I point this out not in order to enhance but rather to limit the 
value of the vocabulary given herewithj in whicli doubtless there may 
be found many erroi^. I pretend to have cut only a narrow trail 
through the Jungle of this hitherto unexplored territory, but by the 
light thus let in further investigation will be made easier and more 
satisfactory. 

THE NABALOI ALPHABET' 

[Abbreviations: N., Nabaloi; I., Ilocano; P., Pangasinan; T,, T^alog; 
Sp.^ Spanish; Corr. Sp., corrupted from Spanish.] 

PHONl'NCIATIOX 

Taking for a standard the S|)anish alphabet, I begin witli some remarks 
on the pronunciation^ comparing at the same time the Nabaloi sounds 
and words with their equivalents in the neighl>oring dialecte. 

A 

ThiH v<>w<*l o(*curs— 

(1) Piu'e m ama, father; alum-am, a <*c»rtain fc^nu 

(2) CorrapttHlJnto r or even / by hurrif»d priinunciaticin in Bunwmjm% n«iin* tif 
I! locality; asaVc, to plant;'" pifaVc, min\ 

(3) Ohscurofl and scarcely audible in bahlat, skin; a^nehi, no, h not; #in&iilcil, 
heavy, and others. 

B 

(1) Pure in belbeh pine tree; hktin, eoniniand. 

(2) With ft sliort exploded n after it Im^fore m, brnfm^ cow; ftdfetiattf, rieli iiimi, 
hcadn^aii; mMtabi, fat. 

(3) PrtHsiiig into / Bn heard in the iiorUierii Ihaloi raiieheriiis ; fMmi for bMml, 
ittfidt m»il, earth, eoiiiitry; falei for hatci, hmim\ fSee tilm mulm ¥.} 

« E^rept where iwed tii f l%^c* protiiinettee In Mt*m in flie iil|ihiilii*t, the IM» of ttmUm liiKHigiinist 
the text k ffiiifliieil tii vriinls of the Niihiiliii ilinleet 

"In thli» AH Ifi fitlifr t*mm inter on, I reiiiler Ihe Muliahii nmt iviml iiiilitatlvi' itf mii ftrlinii hy: ilir 
fcfigli«h Itiiltiltlre. 
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The Hpiinl**!! liiigwo-tleiital v dovn not oeeiir in KahnloL (For giiltiiriil e k^fore 
a, o, ami ii^ me uiuler K,) 

€li 

The i»xi.s1<»!u»o in Nabaloi of tli'^ consonantal dii>Iithon<^ lins ^<*rvfd to stren^tlicm 
Spanish authors in thoir opinion r4»<j:ar<Iin^f the* Chinese descent of tin* Igorot. A 
i'oni|>arison with other native dialeets shows this sonnd to lx» most often an 
idionuxtie substitute for tlie (/ of the lowhmders, as already stated by Sinibablo 
tie Mas. It likewise replaces / or r; 

afternoon J. inaleiii 

(i(m1 Bp. DIos 

green Sp, %'erdc* 

a tr)wn 8p. San Fernando 



Ch((l(iH 


road 


1. 


dalan 


}f<(rhiui 


Arhdkm 


deej) 


1. 


afluleni 


Vhhh^ 


(Ma 


toBgue 


L 


dila 


Wlrhl 


CIttta 


two 


J. 


dua 


Siimpithhtrlio 



(For eh in^stead of /• see under H. ) 



I> 



N(»twithstanding the substitution of ch for rf. as illustrated in the preceding 
(»xaniples, there are found many words that retain the d: Adirum, shadow, 
gliost; duHitfjan,^ the space under tlie house; anglaidias, light of weight: anddyot, 
hanl: andu/it, soft; dennct, designation for a phase of the moon. 

]) in Xabaloi stands \t»ry often also, though not always, for / in lloeano, 
Pangasinan, etc.: Mahadin^ possible, to be able; I., mabalin; Idoko, I., Iloko; 
dupa, face; P., lupa; Mnnida^ T., Mariila ; chukiidan, bedstead; P., dukfilan. 

The Ibalois further i)ronoun(*e a d nearly always before the sounti y: Adyab, to 
«*all; I., ayab; dyo, your; L, yo; habadyo^ horse; Sp., caballo. (See also rnder 
T.) 

K 

(1) The characteristic e in the Philippine dialects, fhietuating between c and i; 
Akes, belly; guanet^ rope; ngeros, lazy. (See also under 1.) 

(2) Very open and broad, like the German a in cxduk^ egg; Aerwl, tliunder; 
teuly fool. 

(.*]) Like the nasal u in English '* lull/* but a little nearer to the Spanisli r; 
I rend(»r it by a : lltrs, shawl: mujivl, liody; mftpifUHj, good; ahiittr^uj^ drunk, 
rhe name of the Province of H(*nguet is pronouncetl by the natives Beng-ng«et.= 

F 

Its Use appears t;» be rather unsettled. Wliil*! constant in some words— us, 
for example, andufti, soft: udufen^ to accompany someliody, but mfHiMuih to 

g«> togf»t!H»r— in others it is heard indifferently as / or |^~for example, apil or nfii, 

different; Kftpit or Kttfii, a female nanie.^ As a consequence of this tendency to 
inti»rchange p and / the Ibalois share with otluT Philippine jieoples the inelinatiiiti 

to substitute p for the / in Spanish words. They say Kctriipicfilitefto for Sun 
Fernantlo. phino for frcno (bridle), etc. {fkn^ also under 11 and P.) 

I ihiimtjmi {ihrnngmUh iii iinili|Uiitcil Tttgiilnu, ti !iiti«liii,ir place for I.Nmls. It mmy In* iiii>rrr«i 
tii^refrcifii llitit tlie Ilnilfiif^once Uvvil iiwl luiilt their lien iH*ii» iti Inie Mftliiy f«.*»lil«iti. iiti tin* !*;htin*3^ itf 
fiiivipilili* wiiier>. 

-^ iiinfi'fi0ti fill liiiliiito, ciittiii^li^iiirtitK the net iif mmielii^ly m mm^ lliliig lieliif emiglii In m 
llilfki*! «»rii IlKhl piiire. 

^Igiiriit rice mint* h ciilleii *i«j»iii" by ilie limitiiii, Inil ^i«fd" by iht* IpmiL 
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Always liard: l^offti, l\, pulai, paddy; mmlUiat, diilieuU ; #//iri//, ll«*.s!i, uioat. A 
liavd ij also apiwar?^ in Nabaloi before Iho dijihthoii|»: ua or mt of the lowlaiiders, i\m 
mi of the iuo(h»ni Filipino ortho|yrraphy, thus: Asaf/oa, spouse, eonsort : T., asawa: 
(juanci, ro|»e; I., uanet; gualo, eight; T., walo; (juara, there in; P., oahi; in T., 
wala, there is not.' 

This nasal occurs in Nabaloi tlie same as in all other Filipino <lialeets: Ngeras, 
lazy; angalutoi, slipix^ry; ttmijan^ to sit down; I., tugau. 

H 

This aspirate does not occur. For comparison I give some Tagalog words 
containing this letter and their Nabaloi equivalents: 

Hangin (wind), chagem ; kahoi (wood), kiu; buhoc (hair), hiiek. 



I calls for no other remark than the general one applying to all Filipino 
dialects, that it is often not to be distinguished from e, A distinct i is heard in 
some words— as, for example, in bidin, command; Pias, name of a rancheria; 
iag-in^ cold; chiai, here. An ambiguous i appears in uliiig, charcoal; Bagio, 
capital of Benguet; Piko, a rancheria; palit, dear, where the i might also lie 
pronounced as a short, sharp e. (See also imder E.) 

J 

This Spanish sound does not exist in Nabaloi. The name Juan is pronounccHl 
Kuan, 

K 

The common k is found in words like toktok^ head; kechil, pig; kame, we; fciii, 
wood; Kolkol, a personal name. In other words it is pronounced like ch m 
Scottish loch, a sound for wdiich I employ the letter w: lo^amen, mat; I,, ikamen; 
exduk, egg; I., itlog; T., iklog; achawel, much, many; I., dakk#l, great, large; 
asiwen, old man; P., asiken; puwau^ hawk. 

Pronounced as in Spanish; MalitmSy clear; malukon, pregnant; cJutM, blood; 
ehila, tongue; miioleng^ black, (See also under D and R.) 

LL 

Tliis Spanish sound does not exist in Nabaloi. In pronouncing Spanisli words 
containing it tlie Ibaloi convert it into dy: Sp., silla, sildyii. 

Pronounced in the ordinary w^ay* 

This Spanish letter does not occur. 

O 

Sometimes a pure o, as in ttiiAii/i)l^ hard; fokiok, head; nniik, small, etc. In 
oilier words it passes into M--=for example, liitgm^ capital of BengU€»t; imtnlrmi, 
black ; iito, dog." 

* It iiiii,¥ l^» fiftt4»il that ilie »iiie flifcreiiw in P|ielliiig h tmtml in the ol«l Spanteh ftiilliiifs; llfti|«ir 
ilr Sun Agiwtifi %f rlti»» LIniiwtgitti for Lifiitwiitii iiiiil Tiitiigiwii Im f miMitiii« In Mh^a wt^ fliitl 
lliiiiiM«tt for tliiiiiwii* lull Vmm tm liiiuMtiti Iti Miii. 

'^It «liiiiii«l lie iiiiliccil tliiit «» U iim*il to lii«liciit«3 tilt* Ihlrt miiiiid «i%'^t*ii «i«ii*r II 
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F 

NVIiilfi invariabh' in some cnsos, as in palit. doar; pdltuf/, ^iin; fmus, Sp., peso: 
ill (»tlu'rs it jiasstiH into /, as nhown iunl<>r lliat I(»t<«r. 

a 

This letter is not used in writing Nabaloi. 

II 

Proiiounecul with the tonguo and rather softly: Era^ they; marikii, pretty. 
Note al«o the following letter changes: (Jhala, blood; I., dara; diros^ eloek, wateh; 
Sp., reloj ; vhinygol, quarrel; L, ringgor; gicha^ war; Sp., guerra : nlbuj, eharroal: 
P., uring; huhlt/o. mail; Sp., eorreo; Alinyay^ a town: I., Aringay; diralthfiK 
newspa]>er; Sp,, diario. (Sef^ also under L and V\\,) 

Sharp in kompos, to roll up; asas, to sei»; chaM^ImsmK peel, ete. Soft In smMi, 
to write; siged, welL right, and others. 

T 

-Pt^enounced as ordinarily, though it is often not readily distinguisliiMl from ti liy 
an Ktiropean ear. 

V 

Short in nutnut, to talk; kadut, to tie, etc.; long in him-u, to kill; Ufwm, 
sugar eane, etc. 

For w and y see under O and D, respectively. The other sounds do not occur, 
excepting perhaps v, which approaches the soft Nabaloi fc, and ^, which U imml 
to represent the second sound given under K. 

DIPHTHONGS 

en 

A broad e joined to a short u: Badeu^ ^^wg; Aleii-en, a {>ersonal name, etc. 

el 

Sounds like the diphthong in English they, and takers the place of tlic Ilokaiio 
fti : Atri, dead; ci/lci, liver: halci^ house; payti, paddy. 

nil 

A long IioUow tt. This sound corresponds to the no in lowiiind dialects: Akfm, 
,-%u«, ilay ; T., arao; puymi, rice field; if'ou, a big snake; Pukm, name of n Iwniity: 
(tiptm, top of mountain; L, tapao. 

nil 

Like int in Kngli^li cow: Puxmi^ hawk; iahtu, star; knhn^ a bird. 

Ill 

like ilw diphthong in English wy: Aiiipitiiim, slippery ^ Xnlmlmi, finiiM* nf tMn 
dlmliit,. ®tc* 
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HIATITS; TRANSPOSITION OF VOWELS 

Then* an* in Nahaloi, an in Iloeano, certain words the ei^rrec*! 
pro!uin<*iati(Mi of \vhi(*h reijuires a iliHtinet hiatus to he iiiterpoHiMl 
hetwei^ii two .syHahh\s. Of this kind are: Tag-hi^ cold; Phuin-mi^ 
Affu'fu^ Kam-ol^ thre(* personal names ; bvlbnl-o^ hutterfly ; alam-am^ 
a fern ; ftn-an^ to go to see. 

The liiatus in question is like the one we make in English in sueh a 
word as tiek-taek. 

It may l)e remarked finally that there are to he found in Nahaloi 
(*xami)les of that (*urious transposition of vowels witliin one word that is 
met with also in Ilocano and other native dialects. By a change of this 
kind the word amhidlnget^ dark, for instance, will be heard n^amhMiuujd, 
and others similarly. A certain author has seen in this cai>riciousness 
in s|)eaking one of the causes of the great variety of Philippine dialects. 

SIGNS EMF!.OYEI> 

The two sounds fluctuating — the one between e and / and the other 
b(^tw(?en o and u^ for each of wdiich the old Philippine alphabets had 
only one (*luiraeter — I shall not distinguish by special signs but write 
words containing them as I have heard them.^ 

1 dis(*ard further the distinction in writing between the first and si^eond 
sounds under A, between the three kinds of 0, and between the first and 
second sounds under E, because, being influenc(*d by the neighlnning 
diale(*ts, they become more or less distinct a(*cording to the geographii^al 
position of ea(*h rancheria. The examples given may suffice to illustrate 
them. 

Lastly, the difference between sharp and s<»ft h and long and short u is 
not so excessive as to render diacritical marks necessary. 

There remain only three special sounds to be cninsidered : Fii-st, that 
which the Spaniards, finding it in all dialects of these Islands, rendered 
'iV %/? ^^§^ ^>i' »^9> Leaving aside the much-debated question how it can be 
representeil properly for popular, pnu^tical use, I retain in this study the 
simplest Hpanish form of writing the sound mj:^ Tlie two other sounds 

« RIml repiiiiiat€« for Tagiiliig ortliogmphy the use of the e altogether, whlc»h he siiyp was 

itilrofliiceii by foreign writc*w. Ho iidmlte only the I with two viiliies— I In Ihe mMille of a %ror<l 

I Spatiiih f ) iinil I in a final syllable a little more open, like ij in English ** earry,** ** iiiently"— that is, 

II »iiinil lietween e and I. cif f« he similarly m^m that In the middle of a wowl ll soiiiids like the 
Spanish w, hut that It opens a little and tiikes an Intermediate sonnd lietween © and ii In final 
jiyllablci, a fael whieh, m In the ease of e and I. leads some to tielie?e that the Fllipinfm etiipioyeil 
n and u Indlfferenlly. Words with two «*« of the liiterniedlate sound, m l\\im\ |ioon, eti\,* he 
pftjnotinees to eontoln really only a long final ii. He admits therefore the letter © only for fliml 
syllaliles^gifing It the value of iw— tiiat l.% darker tiian the Italian w. 

-Ill pawing I %till only pilnl onl that the iign il avoldi the drawlMek ivhieh Iml Eteii t«t 
mittilt reluctantly the old 8panlih fm Instead of the § propwel liy lilni* ?!«, li d^ not deitroy the 
ehiiraeler of the ii«liiillated partlfie m% In eontmethMM like MmHtl Mm for iinri mt Imtti. 

tThe author prefixed to adopt the eharaeter i In place of «fi, but. In view of iht Imei ilmt tlwm In 
not general agreemctit m to the wl^diiiii of thii mitfm and al» hwaiim' the ehameler tif Im %%%m 
iinde^tiMMi it km nmmtmt hmi for the pfe«»nl to reprtweiit the sound by Mfi.^Eii,| 
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are the inu't^ ilv^vvDml undcT ¥T aiicl tlu» palatal fric*ativ(* iiH^Dtioni^d 
under K. As hoth an* constantly ns(Hl and el(»arly Inward they merit 
distin(*tiv(» signs, and I give* thcMn^ tia* first with a and the* seeural with / 
( Association Phoneti(iU(* Internationak*). 

ROOTS AND PARTICLES 

Nabaloij like all Philippioi* diale(*ts, is agglutinative, built up of roots 
and partielc^s. 

Bv roots I mean hiri* simply the words that convev a certain <lefmite 
and in<lepend(^nt idea — for example, npiii^ fire; ootik\ little; hunu^ to 
kill; rhffa^ two. Particles I call here* certain syllables which, taken by 
themselv(*s, have* no meaning whatever an<l therefore never occur singly 
in the* sentenc(* and whi(*h l)ecome significative only when agglutinated 
to roots or conJi>ound words the meaning of whicdi they rrxxlifv in a 
variety of ways. Agglutinative particles are either prefixinl or infixtMi or 
sufiix(*d. Some examples will illustrate their use : 

Prefix ntakn^ meaningless if by itself, has the office of adding the idea 
^ 'owner'' to the sense embodied in the stem. Taking, for instance, the 
word h((Iei^ house, we get makahalel^ owner of house; mahihihndyo, 
owner of horse, and so on. 

Infix ill serves to make the past tense of verbal forms. Stem: Tag-in^ 
cold; atitag-in^ to beccmie cold; f-/m -a//-//?, to have become cold. In this 
case the u of infix /// becomes m for reasons of idiomatic pronunciation. 

Sufiix an denotes locality. Root: Apui^ fire; apumn^ fireplace. 

The numl>er of particles a stem may take is not limited to one. For 
instance: 

Rootj Fudang, Wakmtii, heat 

+ Prefix A'(e and suffix un^ hi-p{ne)t(ing'-mi Hot territory. 
+ Prefix / I'ka-p'^tang-'mi A person having his home 

in the hot territory. 

By certain particles a verbal force is given to nouns. For example^ 
to the compound word (tpuian. fireplace, the idea of ^^to use as'' is 
superadded by the prefix pan. 

Thus— 

Saidtai e panapalan nm 
(Lit.: This here the use as fireplace thine) 

Would mean: 

L(»t this 1)c your lireplace; (or, Iniefly) make your fire here. 

Tin* same* s«'nt(*nce is rendc^red as a stattnnent in the past tense l\v 
infixing into j^anajHf hut the particle ///; 

^ Kn . . . rill <h*iiote, ttiiiimg othtT thliigH. the whole extent in whieh the UUm i^xprn^^nl by the 

fimt previiils, The iihi»ve In iifi InHtimee of thh U\vi% III eoiierete .^:eme: for almlmel hlem ritlii|»iirt* 
Tm hiXii, free; kn^^ifrn'^ui, freetloin. 



THE NAIIALOI PIALECT 107 

SdifJiai e phuuiapuhin mo 
(Lit.: Thlslicre the used tin lin*pljMM* ihiiw) 
This iH the place tfmt nerved yoii to luuke fire; (or) yon iriade your fire here. 
The notublo point in this form is that it exprcnsses both a thing and 
an action, and that with this duality in sense accords its grammatical 
appearance. It is preceded by the article like a noun and it can !)e 
modified as to time like a verb. We can not then bring it Justly under 
either of these granunatical categories of ours, and the less we try to do 
so the sooner we enter into the spirit of these idioms.^ ((.bmpare ''The 
verb^'Vp, 126.) 

THE ARTICLE 

DEFINITE 

The definite article, used for singular and plural and for both genders, 
is e^ also pronounced / (Spanish pronunciation). 

The declension of a noun with the definite article in English would 
a})pear in Xabaloi as follows:'^ 

Nominative case: e daxi^ the man; e balei, the house. 
Possessive case: ne daxi, of the man; )ie balei^ of the house. 

Obiective •a*? • 1'**^"' ^^'''*'' ^^^ ^^^ man;^ ehthnlei, to the house. ^ 
{edaxi^ the man; e halei, the house. 

In speaking of |)ersons the special article d is used with their personal 
names and also with words which express kinship, as ama, father; km^ 
mother; r/r//, brother, sister. It is likewise used with the pronouns im^ 
thiSj and inmn^ that, if they refer to persons. 

The different cases are shown in the following (^xample: 

Nominative case: sn Maim. 

Possessive case: nan Muleo or ne Mnteo. 

Objective ease: mn or i^ikan Mateo; a/ Mateo. 

Sl^ if following a vowel, is generally abbreviated to s^ and pronounced 
as a suffix to the w^ord preceding it. (See examples.) 

INDEFINITE 

The indefinite article is saxei, one, joined to the noun by the particle n. 
It forms the following cases: 

Nominative case: mtxei a anak% a child. 

Possessive ease: ne saxei a ffnak\ of a child. 

^1 . .. , . I**?*"* i^^^^^'ei (t auakf to a chikL 

MOiective case: ( , , i •! i 

{.Haxei a anak% a child. 



^ It may not lje wipertluouH to point out here that although I take our gmmraatkml categoric asu 

KroiiiMi |»liin for these lioti's and eoritiniiftlly use terms tiiken from our grammar I uselhem liecau«e 
they fire fiiniillttr ftiid not becftiwe gramtiiatlcal terms used In a European Itinguage it exaelly a 
Mtthiyan dliileet like Nftlmloi. 

*^The word * •declension** in uied here merely m ii nmtter of eonvenlence. Strictly speaking, m 
word whieh clots not ehiinge in form to mukc the different e«Kei in not decllne«i 

•*The drttive ptirtiele mm k used only for living heing«. With iniminifttt! iMngn thin erne gmwmllf 
hmim upon relations m to nprni^ iind Is eiprewed by pre|Mmitions llk^ eki wid othe». 
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KratnpleH 



Ah'oiai c daxi,^ 

AKai/any e kiit. 

Jhiknimg *si Matvo. 

Hi Maico e balcnamj. 

Abadeg e bulei ni Kustil, 

Achawwl e anak nun Khuu. 

Anawan-ko e puxil sun aso, 

Inaspol'ko^s capitan, 

Ouara^s umamf 

Vhulong chi halei nan Mateo im, 

Halei nan Maico, 

Halei' Mat CO, 

Mapieny si iai. 

Haidiai e halei ne saxei a ahiteg, 

Idwan-tno e sudat stm saxei a igudut, 

hisaS'ko c Hii, 

(iuara insas-ko^n hii. 

(tuara insas-ko cliua'n hii. 

InsaS'ko achinn a hii. 

Avhaxel c hiVn insas-ko. 



The man ih had. 

Th<* tree is hi<ch. 

Mateo is a headman I or rich niiui). 

Mateo is the headman. 

The house of the Spaniard is big. 

Many are the children of Juan. 

1 liave given the bone to tlie dog. 

1 have met the capitan (headman). 

Is your father present? 

Tliese ?K)ard8 belong to the lionse of 

Mateo. . 

The house of Mateo. ' 
Mateo'8 house. 
This li>erson) is good. 
Til is is a house of a poor man. 
Give the letter to an Igorot. 
1 liave seen the woman { women ). 
1 have seen women. 
1 liave seen two women. 
1 have seen some women. 
Many were the women I saw. 



The emphasis obtained for ^^iiiany'^ in the last sentence by putting 
aehuxel at the begiiniing and tlie definite article immediately alter is an 
idiomatic construction often to be rendered by such relative plirases of 
ours as ^4t is he who,'' etc. For instance: 



Sikak e kinilhig-io. 

Saidiai e cha kapan sungura, 

8ikam c angala ne kahadtfo. 



It is I who was struck by him. 
This is the direction thev are takin*^. 
It is you who have b€»en the bringer of 
the liorse. 



THE NOUN 

The* Xaludoi noun has no -distinctive forms to d(»note number or 
jrender. 

The plural, if not left to be understood from the context, is 
(expressed by such words as amlttj all; achum^ some; arhaxu!^ many, 
etc. Then* are, however, in use some nouns, mc^stly In^longinji to 
th(» Iloeano diah*ct, that form a plural by re<luplication of the tlm 
syllable plus the? following consonant; for example: Balei house: 
hul'halei, houses; ///, town; //-///, towns; hllh), c^onunand, order; hH-hiihi. 
<M>mmands, onlers. 

To c^xpress th«^ gender in the c»as«* of animals the words daxi man. 

§ lAt.: *iliMl till' itiiifi/' It is w'vW to |H»iiit mii Iwtv thiU Niilmloi eiitln^y Uvk^ thv nii>^ilfiiry xevh 
'*!<» lM^'* and Hint IIm* Uhm «if It i^ t*iiilMt<lli»d In tfu* noun (^iilminiiiivis |»rnii^*iiii, iidj«*iiiv**u 
liwtatif't".^ «if this iN^Hiilt'f^ nlHivt* «*xiimph*s, will im^m vmithmnWy In ilit»M* tiofi*^, f j^r?^ nmlvt *^TIn* 
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and hh\ wonum, or huhd'!nn and kabadyau an* iiiad<* \wi' lA—e miP ii 
<hixi, tlui dog; e anir n /;//, the hitch, IFofho and mare are kahadyo aiid 
bibiidymi;^ the l>ull and the* cow of tlie carahao, inuuuj a bidakhni and 
inutiiff a kahadyitii. 

In a few canes distinct words are us(*d for the male and female 
animals, as: Male dog, am; female dog, thta; male* cat, pv^a; female 
cat, thia; male deer, mah-het; female deer, kn-fn-hni. 

USE OF FEW, MANY, ALL, HOME, NO, ANOTHER 

The following examples show the uses of the forms few, maiiY, all 
some, no, another, right, left, hoth, and are given here because a part of 
them show how the plnral idea is expressed: 



Siixe! (t ton 
i^lnuCi} too 
Ttuffio too 
. I rliaxiii a too 
Amin u too 
Aclnnn a too 
Anrfu too 
Aptt o too 
Soxei o bil 

Tuihh^ fj'ii 
Ootik a bii 
Arhaxid a in! 
A in in (( bil 
A chum o hii 
A odd bii 
A pit it hii 
Soxci (t oanok 
Cliioi^ n aanak 
TodiJo oamd: 
(fotik n iuuiid: 
Acha.ttvl ft on oak 
A mat (t (td/tak 
Arhom ft ftmntk 
A odd (ffhtftk 
Apil ft ftfhntk 
Sftxei ft ft HO 
(intjt^o ftatt 
TftflfUf ftHtt 
A(*hfLnd ft ft.so 
Aioio ft fOiO 

A flit no it it. Sit 

Aof'bi ft ft.^'tt 



One man 
Two nsen 
Three men 
Many men 
All the men 
Some men 
No man 
Another man 
One woman 
Two women 
Three women 
Few women 
Many women 
All the women 
Some women 
No woman 
Another woman 
One boy 
Two bovH 
Three hoys 
Few hoys 
Many boys 
All the hovH 
Some V)oyH 
No boy 
Anotlier boy 
One dog 

Two (logH 
Tliree dogs 
^hiny <lo|jtH 
All the (logH 
S<Mne dog8 
No dog 



.\pil ft itiOt 
SitXi'i ft pftitff 
('hitft^)t pa Oft 
Tftdfhj pomt 
(h')tik ft jut on 
Adiihrd a pnon 
Atniit a pa Hit 
Ai^liaot ii patta 
Aodii paoa 
Apil a piuia 
Saxei a mndjiltti^ho 
Choa^H sautbilaeho 
Trnhlo mtnbitaeho 
Oi'Aik ii moihiladio 
Adiiixid ft mtnbilit" 

i*ho 
Amio a Siunbilacho 
Ai*hittn iisambihieho 
AneM saoibihwho 
Apil a Sitinbilai*lio 
^Saxei a btihioj 
Cltitit^n bidotti/ 
Tadih) hahmi/ 
Ootik a btdfWij 
AcMxtd a btthng 
Amio a btthot; 
Sftxi'i a batft 
duta^o bat ft 
Tiuhfo bato 
(h'itik it batf) 
Adoixoi a htttf^ 
A mitt a halo 



Another dog 
One arrow 
Two arrows 
Three arrows 
Few arrows 
Many arrows 
All the arrows 
Some arrows 
No arrow 
Another arrow 
One hat 
Two hats 
Three hats 
Few hat^ 
Many hats 

All the hats 
Some hate 
No hat 
Another hat 
One leaf 
Two leaves 
Three leaven 
Few ieaves 
Many leaves 
All the leaves 
One stone 
Two Htones 
Three f^tones 
Ftnv stones 
Many stones 
All the stones 



^Ttu* Hiiinhirity iii Noitiid of Wwsi^ two worils Is tiwlilenlal, kMmilt0 in i\w SpAiikli "caliiilifi;** 
h'nhttfiimn, on tln^ «»ofilmry, In «'f»!ii|Hm«'il of tlic* Iwn piirtldi»,M km imd fiii iiimI of what In It^l m a tmt 
hni; UmmMK hahiil woiiiiuh TtiiH f*nrrt\M|Hind?i with tlw mmimmim of kmktkhm, nmt i1m.rl iiitiir 
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Mata nuhli 

Mata UjH 

Sfita vhtuC a mata 

Taiitjhla aaanan 

Taia/ida auidi 

TangUfa igit 

Sat(( chna'^n taia/i(hi Both earn 



V^R OK EKHIT, LKIT, IIOTIf 

I L(*ft eyo 

Both eyeB 
Right ear 

I I^^ft ear 



Dhna auanau 
Dhtat aaUli 
Dttaa hjit 
Sata ehua^n dhita 
Saili auanaa 
Sadi auldi 
Sftdl igit 
Sata ehu((^n mdi 



Eight liaiwl 

I ImU haiiil 

Both hands 
Right foot 

I Left foot 

Both 'feet 



RELATION OF NABALOl TO OTHEH PHILIPPINE DIALEtTB 

I^esides wlmt may be gatherod from the examples given under 
^M^ronunciation/^ I propose to ?^how liere l)y a number of common 
words, denoting parts of the human body^ the affinity of Nabaloi to* 
other Philippine dialects: 



English 



I 



Body 

Head 

Hair 

Eye 

Mouth 

Tongue 

Ear 

Breast 

Shoulder 

Neek 

Arm 

Hand 
Anus 

Heart 

Face 

Belly 

Leg 

Fcxjt 

Bone 

Skin 

Blood 

Brain 

Liver 

Flenh 



Nabaloi 

ang«el 

toktok 

buek 

mata 

bungot 

ehila 

tangida 

pageu 

aba<ia 

bukdou 

takdaf 

dima 

ubet 

puso 

du|>a 

akes 

ulpo 

sadi 

puxil 

liadat 

ehala 

ulek 

altei 

apag 

daman 



Ilokano 



PangiLSinan \ Pampango 



Tagalog 



I hag<^ 
! ul6 
j book 
j mata 

ngioat 

dlla 

tallnga 

barukong 

abaga 

buklao (glutton) 

takiag 

ima 

ubet 

puso ' 

rupa 

tian 

luppu 

8aka 

tulang 



dala 
otek 

dalem 



{: 



'} 



'la.sftg 



lanian 

ol6 

buek 

mata 

sangi 

layag 

pagdo 

abaia 

bekleo 

taklai 

lima 

p6m 

If! pa 

eges 

ulpo 

sail 

pukel 

baug 

dala 

utek 

iiltei 



; katawan 
'. buntuk 

buok 
! matA 

asbuk 
' dila 

bahigbug 
: salu 
; pag6 
I batiil 
; takdi 
I gamat 
! buldit 
I pusu 

lupa 
; atlan 
' puad 
, bitis 
. butul 
! balat 

daya 

utak 

atai 



I 



lanian 



I kfttawan 

illo 

buh6k 

mata 

bibig 

dila 

tuinga 

dibdib 

balikat 

lilg 

kamal 

kamai 

puit 

puso 

mukha 

tian 

hita 

paA 

butd 

balat 

diigti 
J utak 

I Ittiiiaii 



I fiirthi^r givf^ a number of Nabaloi words neinningly closely related 
to Malay propter and partienlarly intereHting InH^aiine they il hint rate the 
t"oincideiu*i* of Nabaloi eh mith Malav flj: 
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Kiigllsh 



Nabalul 



Malay 



To kill 


biuiu 


bunoh 


Creek 


! siiigi 


muigei 


(firkin 


' ktisiman 


katimaii 


To show 


\ ituchii 


, tundjuk 


Weep 


I anangis 


nangis 


Road 


'■ chalan 


djalau 


Heavy 


\ ambulat 

1 


brat 



Kiiglish \ Naba!<*i '; Malay 

teldham (pointed) 

hiidjan 

djalb 

Idjaii 

djaraii 



Sharp 


: inataehim 


liain 


; uehan (uraii) 


To sew 


j manait 


Far 


((achaiii 
ilaragui 


Needle 


i ehakem 



THE ADJECTIVE 

The adjective exists, like the nouiij either as a simple root word or as 
a root with a prefix agglutinated. The adjective, if used predicatively, 
precedes the noun and includes in itself the idea of ^Ho !)e." A distinct 
verbal character is given to it by certain particles wdiich add to it the 
meaning 'Ho become/' Of this form a progressive and a past tense 
exist 



H halei oofil\ 
Ootik V hab'L 
E hale'f dija ootik. 
Anootik e chaitum, 
Amaftooilk e vhauum. 
Imootik e cluuntm, 
Ootik (la e chatnnn. 



Exami>le>i 

The small house. 

The house is small. 

The house which is small. 

The water becomes (or will teeome) little. 

The water is becoming little. 

The water has become little. 

The water is already little. 



MODIFK^ATIONS OF THE ADJECTIVE 



The follow ing is a list of a nund^er of current adjectives showing the 
various prefixes and forms Just mentioned: 



Adjectives 



Straight— ■ 

Ijizy »- 

Cold 

Rlack I 

Short -... \ 

Soft„ ^ 

Light (of weight) | 

Slippery 

Bashful «... „.,...„ 

Whlte..__... 

Wet 

Hot .....„..„_„ ..., 

Bad»™_.._... 

€rw)ked«^.....„ 

Alive..„_.».-._.-„_ 
Siek with rinderpest. 
Tiirbid „__„_„._... 
Strong „„..,„_..,.,._,_.. 
I»ry _....__..„..__ 
Flit .«..„„_...._. . 



To be 

dinteg 

ngeras 

tag-in 

antoleng 

antixei 

andutlt 

angkadias 

angaUitoi 

angbabaing 

amputi 

arabam 

ampetangJ 

akotal 

atexong 

ablag 

ape^^te 

akilot 

maxat.sitng 

niag-an 

matatia 

iimpto*ng 



Going to become ! To be becoming 



! and i teg 
\ angng<}ras 
\ antag-in 
I matoleng 
\ matixei 
I madulU 
\ makadias 
! manga] utoi 
; mabaing 
i mapnti 

mabasa 

raapetang * 

makotai 

matexong 

mabiag 

mape#^te 

makiioi 

angkat^mng 

inamagan 

ant aba 

ainpet<i»iig 



' amanditeg 
I amangng^ras 
I aman tag-in 
! amantoleng 
I aniantixei 
I amandulH 
I amangkadias 

amangalutoi 

amanbabaing 

anianputi 

ama!>asa 

amanpetang^ 

a makotai 

amatexong 

amabiag 

amangkllot 
i amangkat^MUig 
amamng tin 
amiintiiba 

! aiiian|ietii»ng 



To have become 



dimiteg 

ngimiras 

ti mag-in 

timoleng 

timixel 

dimnfit 

ki madias 

ngimulntoi 

bimaeng 

pimuti 

abasa 

pimetang 

kimotal 

timexong 

biniiag 

pineste 

kimilot 

kimetsang 

amagan 

tiiimbii 

piiiu*lii'iig 



» The e l» icarcilf tudibli-^ttwp'lcififir, i»lc» {W, piietang, heal). 
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A(lje<»tives are j^ivcm a negatives Hennc) with the help of the partiele nr/. 
For exanii)le: Ag-an-iareui^ not sharp, hlunt; iKj-admnn, not ripe, 
unripe, etc. 

An adjective is intensified in meaning by tlie use of the expreBHion 
iHt vhUe or luja ehU(\ thus: AinpetaiKj^ warm; (impetanij na rhiie^ very 
warm. 

Comparison is expressed as follows: Ohl mn'm a haln^ of all the 
houses; mUJiai /' ampetaiuj or saidiai e: mnpeUnuj na rhlb'^ this is the 
warm one (or the warmest). 



THE NOUN AND THE AIXJECTIVE 



Examples 



Bade iai a ialei. 

Sadiai e hadong balei, 

liuehom sawei a bado a balei, 

Twad kaanan ne badong balei t 

Chinan e badong balei f 

Sepai e makahalei niaif * 

Bado da iai a balei; mma/n achaatu 

Adufok iman a balei, 

Dimufok iman a balei. 

Naka aman dagd ne samei a balei, 

Guara anon era ne sawei a bald abadeg 

tan samei a ootik. 
Anehi balei'io, 
Anehi halei-to? 
Anehi. 
Ouara. 

Anehi abadeg a balei, \ 

Anehi saxei a balei abadeg, J 

.4 ligoang ahadeg e balei, 
Guara balei'to, 
Guara/'d balei- to f 
Guara era^d balei- to f 
Guara/s aman chi balei-to? 
Guara, 
Anehi, 

Guara anan balei-mo ahadeg? 
Pian ko tumkalen suta balei dtfa ootik, 

A toleng e kabadyok, 
Amputi e kabadyo-fo, 
A bat eg c tand-ko, 
ihMik e taadto. 
Matachini e taadto, 
Taad-io ni Kuan ag-anidreiu, 

A eh flan e ahimg-nN\ 



This bouse is new. 

This here is the new house. 

Show me a new house. 

Where is the site of the new house ? 

Which is the new house? 

Who is the owner of this house? 

This house was new ; now it is old. 

That house is rotten. 

That house has become rotten. 

I am building a house. 

They have a large house and a small one. 

He has no house. 
Has he no house? 
He has none. 
He has. 

There is no big house. 

The house is not big. 

Has he a house ? 

Is he in his house? 

Are they in his house? 

Is your father in his house ? 

He is. 

He is not. 

Have you a big house ? 

I wish to buy that small house (that 

house which is small). 
My horse is black. 
IHs horse is white. 
My knife is large. 
His knife is small. 
IHs knife is sharp. 
John's knife is dull 

John is dull). 
ihir hut is old. 



I Lit.: Knife liis of 



^ Xhtf iji*- iai), ^'tniivi' nt ini, t\m. 
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Bado € bulci'mo. 

Ootik e balei'Cha. 

Abateg e balet-cha. 

Inukieluk. 

Inaktel'ka nuntan. 

Sikdto maktel asancm, 

A mpetdng-ak. 

Ampetdng-ka nunian. 

Sikdto ampetdng asanem. 

Akaydng-ak, 

Akaydng-ka nuntan. 

E aanak makaydng ammo (seemingly), 

Akaydng e kiou. 

Akaydng e kabadyo, 

Akaydng e balei, 

Akaydng e bato, 

Malagua e balei. 

Ootik e balei. 

Ambdnao e kadubong. 

Akaydng e tiid (the steep). 

Antixe e tiid, 

Akaydfig e chnntxik. 

Oolik e chuntuk. 



Your house m new. 
Their houses are smaH. 
Their houses are large, 
I am cold. 
You were cold. 
He will be cold. 
I am warm. 
You were warm. 
He will be warm. 
I am tall. 
You were tall. 
The boy will be tall. 
The tree is tall. 
The horse is high. 
The house is high. 
The rock is high. 
The house is large. 
The house is small. 
The hat is large. 
The hill is high. 
The hill is low. 
The mountain is high. 
The mountain is low. 



THE PRONOUN 



PERSONAL AND POSSESSIVE 



Genders are not distingiushed by different forms. The pe^onal 
pronoun appears in two forms: 



INDEPENDENT FORMS 



(1) The independent forms, which can be used by themselves alone 
to designate the corresponding j)ersons: 



Form 



?'irst person 



Singular . 
FluraL_. 



Bikak 

{^ikame (excludve) 
sikatayo (Inclusive) 




^ P., sikam. 

Tlie difference between mkame and mkntayo consists in that the latter 

inchides besides the speaker and his party the party addressed^ while* 

the former exclndes the party addressed. Accordingly silnme will be 

heard, for instance^ in a respectlnl report to a superior; mlntayf}^ on 
the cHintrary^ in familiar talk among equals. The same propriety in 
speaking is found in Ilocimo^ Tagalog^ etc*.^ but is c»special!y noteworthy 
among Igorot who otherwises iiddresH evc^ryl^odyj higli or low, with nikim 
(thou)^ after the fashion of the Tyrolese mountaineers. 
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TlM»He proiioimB form the* geiiith^e with n^m nml the -ktlvc* with mm. 

Tluii^: X(m nikam^ nuf} mbito^ eU\; ^/ em^ howc»ver, <lrii|i*H thi* #i in thcM? 

cmsen: Nan era^ mtn m*a. Frcnii the following t*xiiiii|ilei^ it will he m^mi 

that the pronoun earrien witli it, like the lioiin aiMl the iidjectlve, the 

meaning of ^4o he:'' 

Examples 



Slknk e timhtamtn. 

Sepal i' itUijUlal nUuf 

Sikam4\ 

Ima><h) 'Vitt sikdfo. 

Vhlny ko si era, 

Si'j)ai Hik(tinf 



I am the (me who taken eare (of the 

thing spoken about). 
Who brought this? 
We (<lid). 
I have seen him. 
Tljey are my sers ant^. 
Who are you? 



KORM8 U8ED ONLY IN COMPOSITION 



(2) The fornix used only JoiiuHl to otlier words, the monosyllahic 
pronouns ihii^ hecoming all hut affixes: 



Fornj 



First person | Second person 



I 



Third person 



Singular. ak^ 

rkanie (exeluMve) 
Itityo (inclu.sive) 



Fiural . 



ka 



iikavt 



to 
era 



i HonietimeH also nak or na, apparently for euphonie reason?^. 

The pronouns given in this tahle can, in the first plaee^ he used, with 
the exce|>tion of td^ in the way shown by the following examples: 



Ifpalat-ak I am Igo?ot. 

Ahitefpak I am pojr. 

Ambitlaf'ka You are heavv, 



Plya knyof 
Sampala ka^jte 
Baknaag era 



How many are you? 
We are ten. 
Thev are rii*h. 



With a V(^rV)al form they are used as follows: 



Manifati-ak 
Sak^maiHjan 



\ I eat.' 

Maiapiii'ka \ nn l l 

,. ^ ) Jtioneatest. 

Mtnaiaii-lo 1 .„ 

», ' > He eat*^, 

ia-natiajaii ] 



Maagatf ka^ue 
Kfune iiHuajai^ 
Maiajaa faija 
Taijo tuaufjait 
Maaijan kaijo 
Kayi} iiiaiiiiaii 
MaNijaii era 
l%ra uia fit/an 



We eat. 



I You eat. 



Thev eat. 



roi^r^^^iVE rAKTic'L]^ 



The poMsessive pronoun is represented hy thi* genitive of tht* lii^t- 
miiitionc*d forms: 

^ ill tMn liwl«iic»i% m wi*l1 m mmfwiwn* lit tlit*,^i» iioti^, I iim* tli«» Etigli^li |trt«*tif ti*iiw\ ii'liirli 
eiillmtiiinllj' s^-tiifiik nhm lV>f tin* fiitiiK% fur wliiil it|i|ii'^it^ In lit! iifi i»i|tiiilly ttiiiliigii<w» Kalmltil Umm\ 















m 
< 
m 

O 
z 

> 

< 
o 

z 
o 









I 



5 
s 



^ 
^ 






m 
^ 

D 






a 



5^ 



X 
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F»*TtH 



Srrttlttl |M»r^«*n !<i|ii»tiliir = , ..._., ,«.. 

.^♦rfifitl jj<*r^»ii l»l.iriil . . ._._- .„_._ 

Tliipl in^p^iti |»liiritl - - __..-.,.,„„.,,..___.__ €*m 



Ktmilitmtii*!* 


immtlm 


ak* nal,* t»» 


k«(*iK* iia,» to> 


i«tm\ tmpi 


ifit*, teyo 


kii 


Itio t*tll|* 


kiiyt» 


ifyii 


m 


t<i 


em^ 


eliii,* » 



-^r., trti. 






Till* applieiititiii of tliene puR^e^givi* piirtirle^ mill lie Been frciiii the 
fiill<nviii<x rxjiiiifileH: 

1 ri ) Witli iitiiiii 8ii!i<tiiiitive ttTiiiiiiiitiiig iii fh i, «» i>r i#— 






.^ly fattier 
31y j^liirt 
My ilog 



Trriiiiiiittiii^^ citlit^rmiHt*— 



Ititt^fti 



Tliy iiMittiiT 
Tiiy fwt 
Til J gmiwlfatlier 
Tli%^ roiiili 






51 y guard 
.^ly iic*rk 
My rire \cine 
Tliy Imiwi 
Thy riflf* 
Tliy Mirk 
III!^ iiriier 
Hi^ vhmk 
II IP m^im* 



BfiM-um 



tliir nmil (n) 
Cliir letter f m } 
Our hcmw ( s ) 
Ycmr hemln 
Your liaiMl gpaci^ 
Your l#inrlc)tli.^ 

Tlieir tio^ { B ) 

Tlieir giin.^ 



l»«\^M»^^H*e 



Mr Imiiil^ 



Mr feet 



My ____.. 



%'i>iir t,^iiignltiri . 



Ifk tiir li»*r| .. 



iHir I Ilk hip! niv| ,__ „ 
finr|y«iir.i>liiriil.itfi<liii|\K tlluM t«y» 
Oiir f tlirlr mtKi my 1 .. , _.. fliiiia-me 
Ytrtir itliiari ,_...-.._... J ilitttii'i.lyo rtiiia 
Tln*lr Hlfiitl I- ._..... __J iliit»-rlia*ii clwft 
%*«isir i|i|ttrmli «, -*.^..._./ €||ttim*<l|'« 
Tlietr i |»liif«l !,.*,,._.. . tlifiiti-i*liii 



«litniilc; rir. mme kTummtk\ sutlik: *ir, mmte filk 

Mii<iltii rliiia*ii i thei^* t%vt>li»!iti^ mklmi ciwa'n «4lk 

til tiiiiM*) 
*litnmii; c»r, iiwrt* kllotimtir. Httm miiini, m miM rliiiii*n siflli 

rliiM'ii filtiiaii illicmt* tifo 

liftiiti^ of f tmrs) 
<lliim44i: m. iii€irt»icllciiniitit%siii« 

rlni«*ii illwift-tfi 

liltim-tiM? 



*■; 1\ 



«tiflM«». fWiittn rlnin'n «ii4o 



mil I tifii 

«<ll-fiii* 

mili-eli«*ii rlm« 
»i<li4»liti 



2ri5sr,», 
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Passessive 



My horno 



My .. _,„ „ kabadyok 

Your (singtilar) -_; kabiuiyc»in 

Ills (or her) ..' kahadyo-to 

Ou r ( you r and my) kabad y o-ta yo 

Our (his and my) kabadyo-mc 

Our (your, phirai, and my ). kabadyo-tayo 

Our (their and my) ■ kabadyo-mo 

Your (dual) .- kabadyo-dyo'n chua 

Their (dual) j kabadyo cha'n ehua 

Your (plural) I kabadyo-dyo 

Their (plur»l)..„ [ kabadyo-cha 



My dog 

a8uk 

asum 
] asu-to 
i *if;u-layo 
' a.su-me 
I a.su-tayo 
i asu-me 

I a«u-dyo'n ehua 
j asu-cha'n ehua 
I aJ^u-dyo 
\ asu-eha 



My ox 

bakak a kalon ^ 
l>akam a kafon 
baka*to a kafon 
baka tayo a kafon 
baka-me a kafon 
baka tiiyo a kafon 
baka-nie a kafon 
baka-dyo'n chua a kafon 
baka-eha'n eliua a kafon 
baka-dyo a kafon 
baka-eha a kafon 



^ Corr. Sp., capon. 
Oar grand father^s houne: Bo/ei ue (ipo-me or fntJn tK(n apo-nu* or bale! apo-aie. 

(h) With verbal fornm (ve)i?al foniis have tlie nature of nouns; see 
under ^^Roots and particles, •' also under ^'The verh^') — 



Pkui'h) I like (want, winh). 

Plan-mo Tlioii likest. 

PkiU'ii} He likes. 

Ifiguaxat-ko' panak I lost niy bow. 

htijnaxat-'ino aiak-mo You lo8t your cleaver 

(bolo)/ 

Luptaxat'to pana-to He lost his arrow\ 



He stole 



Pian-me We like. 

Plannhjo You like. 

PiaU'chtf They Hke. 

Imket'ko m<Hk I cut my foot. 

Inket-mo mflnn Y^ou cut your foot. 

Irtket-fo mdl'to He cut*? his foot. 
He killed 



My horse 
Thy horse 
His horse 



KlniboNo - kahtuhjok, 
Ktnihof'fo hihiuhfom . 
Khdhoi'fo kethadyoto. 



My (log 
Thy dog 
His dog 



Hhni'to'^ awk. 

liifHt-fO {fHU'to, 



They Mole 



rhetj killed 



Biitft-rha asu-me, 
Biitif-cha in^H-dyo. 
Binn-rha nsH-eha, 



Our horses Kihihot'Cha kid)adyo-)He. Our dogs 

Your horses Kluihoi-cha kahmhjfMhjo, Your dogs 

Their horses Kinibof'cha kfdxtdyo-ra. Their dogs 

By altering in any of these sentences the order of the words and 
adding the article to the verbal form the character of noun latent in the 
verbal form becomes more manifest: 



Pimi'ko fofei 

Tafel e,pion*ko 

Sodlk e inkef'-ko 

Asuk e bl)nf-fo ion bdiodyok e kinibof-fo 



I like rice wine. 
Rice wine is my desire. 
My foot is the part I cut (not my hand). 
My dog was the object of his killing and 
my horse the object of his stealing. 

The pronoun may also precede the verbal form. This is hmrd 
especially in short senteiUM^s like — 



MfMdo! 


Bring! (imp.) 


Me^lnsos 


Wc have seen. 


KOHt,Hft,sf 


Look! 


IhffMbfOtfJ 


Ask! (phir. imp.) 


To^iodo 


lie has taken (it). 


iliO-bmtitiii 


They are going to kill* 



1 Friiiii iffimmt, to Umv, 



*-*From kihtMin^ t<i numl. 



^^From fetttifiiH, t0 llli 
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Note also place of j)ronoiin in negative forms: 



Ak-ko-pkui I don't like. 



Ak'ttk-amfa 
Tagoeiy kak-drnfa 



I don't know. 



DUAL PEKSOXAL PRONOUN 



The personal pronoun kita requires special mention. It comprehends 
the first and second persons, ^'thou and I," together. It has no 
independent form like those given at the beginning of this chapter, and 
it can not be construed with nan or sim. Its possevssive ease is the same 
as the nominative and can not be employed with other nouns than those 
represented by verl)al forms. 

Examples 



Amino kita chi Manida, 

Ahiteg kita. 

Cha kita kapan kaUriga. 

Cha kapan kalbiga mn mkatago, 

InmH'Cha bntn sikatayo. 

Balei tayo, 

Binmin kita iai a bnka. 



Thou and I go to Manila. 
Thou and I are poor. 

I They are beating thee and nie. 

They have seen us. 

Our house (thine and mine). 



Thou and I will kill this cow. 

For further examples of the use of all pei-sonal pronouns with verbal 
forms see tiibles under ^'The verb.^^ 

DEMONSTRATIVE PKONOUN 

Number and gender are not distinguished by diiferent forms. 

The following is a comparative list of the Nabaloi demonstrative 
pronouns and those of the Ilocano and Pangasinan languages. I add 
also for comparison the words for ^4iere,'^ ^Hhere/' ^^now/' and 
^^before,'^ as the remoteness both in space and in time seems to govern 
the use of these pronouns, though I can not give precisely the finer 
shades in the respective meanings of each:^ 



English 


Ilocano 


Pangasinan 


Nabaloi 


This 


daitoi, jtoi 


sayan 


\ said iai (sad iai), Iai i 


That 


fietai, daiUi, itai, ita 


satan 


i saUtn. sntan, itan 


That (farther ft way) 


daidiai, idiai 


Hanian 


, sanian, iman | 


Here 


ditoi 


dia 


chiai, diai, sadiai ^ j 


There 


dita, idiai 


ditan 


chitanCd'tan)^ j 


There (farther away) 


sadiai 


dinian 


ehiman (*d*man)' ! 


Now 


itd 
fitai koa 


natan 


nimau \ 


Bef<>re 


tidi koa 


niman 


1 nuiHaii 



1 See under **Adverhs and adverbial expreKsfoiis/* 

The demonstrative fironoun usc*d adJ(H»tively precedes the noun anil h 

roiiphjd with it by the partiele^ a. Uesides mtan there exists the form 
mita^ which is used witliout theeoiitila a nw\ in thenmnnin* of ii defliiiie 
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article whvn refi^rriug to 8onu*tln!ig of wliicjh a previoiin knowledge i^ 
prtssiumHl or winch lias already been mentioned. About the ime of kd 
and imfui with the delinite articjle nee under ''The article, -^ 



Ini a balvi. 


This liou8e {these housen). 


lialei iai. 


This is a house (these arc houso-s). 


Haidiai a ha to. 


This stone here. 


Satan a aso. 


Tluit dog. 


Kill sutan. 


niat is wood. 


Akotai it an. 


That is bad. 


8a7nan a too. 


That person. 


Iman a sudat. 


That letter. 


Amputi e aso ni iai ^ a autiak\ 


The dog of this boy is white. 


Ina^an ko sun iman a too. 


I have given (it) to th^at man. 


Imiitok to stita KastiL 


That Spaniard (of whom you know) has 




arrived. 


; This 

1. 


That 1 These 

I 


Man j iai ^ a too 


itan ^ a too iai ^ a too ] 


Woman | iai a bii 


itan a bii iai a bii 


Boy : iai a aanak 


itan a aanak iai a aanak 


Do^ iai a asu 


itan a asu iai a asu 


Hor^>e iai a kabadyi> 


itan a kabadyo iai a kabadyo 


Knife iai a t4ad 


itan a t^ad iai a tSad 


Axe iai a guasai 


itan a gnasai : iai a guasjii 

___ ^ i_ _ _ 


Thos*' 


These two Th(^e two 


Man itan^ a too 


iai 1 a ehna'n too itan ^ a chuan too 


Woman itan a bii 


iai a ehna'n bii itan a ehiian bit 


Boy itan a aanak 


iai a ehua'n aanak itan a chuan aanak 


1 Dog \ itan a asu 


iai a ch«a*n asu itan a chuan asu 


; Hon^e itan a kabadyo 


iaii a ehna'n kabadyo l itan ' a chuan kafmdyo 


Knife itan a tflad 


iai a chua'n tdad itan a ehnan tdad 


; Axe itan agUHsai 


, iai a ehua'n guasai • itan a chuan gimmi 


^ Or one of the alterna 


live forms as per table. 


It) BE 


HERE 


/ arn 


. here 


(hianiHik vhiai (or dial) 


I 


(hiara-ka diai 


You 


Hikam tan sikak guara kit a dt 


at You and I 


Sikdto guara diai 


He 


Hikdto tan mkak^ guara kamc 


diai He and I 


(iuara kayo'n ehua diai 


Ye (dual) 


(hiara era^n ehua diai 


They (dual) 


(Iuara iajfo diai 


Wo (ye and 1) 


Huara kame diai 


We (they and I) 


(Iuara kajfo diai 


Ye {plural) 


(iuara era diai 


They (plural) 



^ Ni iai or nhti, 
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Tho past toi80 is exproHHtnl by adding at tho end of imvh mniUmei' 
Hi/i?ff/H, moaning ^Mx^fore/' and the futun* by adding nem amiiem or 
menem^ meaning ^ Mater on/' 



TO BK THERE 



/ am there 



(hmru'ak chiman 

Uuara-ka ^iVman 

Hikam tan sikak guara kita Wman 

Sikdto guara Wman 

Hikiito tan sikak guara kanie ^(Vman 

Ouara kayd'n chua ^d^man 

ihiara crahi chua chiman 

(S tiara tayo ^d^man 

Ouara kame ^d^man 

(Juara kayo UVman 

Ouara era hVman 



I 

You 

You and I 

He 

He and I 

Ye (dual) 

They (dual) 

We (ye and I) 

We (they and I) 

Ye (plural) 

They (plural) 



RELATIVE PRONOUN 



The rehitive pronoun in Nabaloi, representing the English expressions 
'^ which is/' '' vvhi(?h are," and serving for both numbers and all genders, 
is (hja. The rendering of other English relative constructions will Ih^ 
gathered from the following idiomatic expressions: 

Examples 



tiuta balei dya ootik. 
E too dya dimaga niai a halei, atei da} 
Inamiik e kabadyo dya tinumkal-kor 
Ihaag-mo sun sikak suta ingkuan-to,^ 
Suta kiu dya itiasak-ko amanbadeg 

siged^ 
Afigken sepai e dimaga haichan-to? 
Angken ngaramto e hasul mo, ikuan-mo,^ 
Ag-ak-inaooang suta kuan-to.^ 
Huntiin-ko aula ioo^n^ kinibot kabadyok? 
Pangkabadyoan-ko suta anabui nan too}^ 



That house which is small. 

The man who built this house is dead. 

The horse which I bought has run away. 

Tell me what he said. 

The tree that I phmted is growing well. 

Whoever did it shall pay for it. 

Whatever your fault, tell it. 

I do not believe what he says. 

I will kill the man who stole my horse. 

I will ride the horse that threw the man. 



For few, many, all, some, both, no, other, see under **Noun.^^ 

^ Lit: The person which wtts-buiider of this houae, dead already, 
'HAt: Htts-run-ftway the horse whieh w*i5-purehase mine. 
'*Lit: Information thine to me that-whii?li was-say his, 
^fiit.: That tree whieh wa8-object-of-planting mine ij«-be*toining great welK 
'* Lit*: Even who the wa^-doer will-be-payment hi»»^. 
«Llt.: Even name-its the fault thine* be-«ay thine. 
' Lit/. Not-I4M»Heve that-which in-Biiy hin. 

^The*« here afllsed to ^r^nmust Ih*h mutilated eopwla na: L. a: \U tao Anatai, the mail wh# 
die<lj T.» tow6 *ng makii^lanan, a Hhifii! man 

« Lit: OhjiN't of killifig mine that man who ntnU Imtm mini*. 

^''UiA f^ain«golng«lo nrn'-^w^^hoi^ii mini* thrtt*whl«»h waH4hrowi»r of pemm. 
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INTKHRCMIATI VH FIIONOUN 

Tho use of interrogative* pronouiiH and of intorrogativt* adverhn y 
illustnitcKi in th(» ft>llowing oxanipleH: 

Who? Sepat or Sepaif 

Sepa iman (or sepa^man) f Who in that? 

S^epai sikamf Who are you? 

Sepa ^man (or iman) f Who is that person? 

Sepai dial a daxif Wlio is this man? 

When? Pigant or Kapiga/nf 

Pigan e idao mot When do you go? 

Kapigan e imugao chat When did they arrive? 

How Much? How Many? Pigut or Pigmt 

Piga imhayad mo? How much did you pay? 

Where? Tuaf or Tw&if 

Twdi daguan mot Where are you going? 

What? Dyanof (only as a single interjection) 
Ngaramtof (Lit.: Its name.) 
Xgaramtoif 
Nganioif 

Sgaramtoi mo kapan daga? Wliat are you doing? 

V^^'htch? Chinant Ticdit THat 

Twdi chalan tayot Which is our road? 

Chimin kabadyom? ) , , . 

rtvdi HHa) kabadyom? \ ^V*^'"^ »« ^^"^ h**''^? 

Tu:4i paseng niait ^^''»^!' ^« ?'« ^^^^^ ^ ^"^ ^'""^ • 

\ How is this done ? 

Twdi knhadyo dya iinumkuhmof ) Which horse (or horses) have you 

Vhinan e kabadyo^n tinumkal-mot J bought? 

Why? Xgaramtof Ngarmntoit 

Ngarmnioi imaxoAhkat Why did you go? 

Ngaramio ag-moangdtmnt Why did you not eat? 

Ngaramio ag-mo-anginomanf Why did you not drink? 

Xgaramto ag-mo-mm^at ehi hahi'mof Why did you not go home? 

Xgiirmnto ag-mommxat ohi baki-^mo Why did you not go home yesterday! 

kabtmmnf 

hgnramto agnw nnmnkalmi mmn a Why did you not buy a horse when you 

kuhmiyo nvm guara-kn chi Guming'^ were in Wii.^hington! 

tont 
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Bearing in mind the oxiBtentH^ in Xiil)al(>i (if the H|HKaa! prefix imika^ 
tciclenote ownership, it is hut natural that our query ^^Whose house is 
tliisf ^ should in that diale<*t l>o : *^Who is the owner of this house?'' 



Sepai malcahalei ninif 
Scpni malcaiisu niaif 
HcfWLi makai&ad niaif 
Hepai makakadubong niaif 



Whoso liouse is this? 
Whose dog is this? 
Whose knife is this? 
Whose hat is this? 



ADVERBS AND ADVERBIAL EXPRESSIONS 

A list of the more eommon adverbs follows witli examples 
illustrating their use and showing also how some English adverbs 
are rendcn^ed : 



ASiged 


^\e\\ 


Mapangdu 


Being the finjt 


Mayan 


Nearly, all but' 


MaumU 


Being the last 


Jngh-to 


Likewise 


Totagna 


In truth 


Na chile or nga chile 


Very 


Sigucho (Sp., SC' 


Surely 


Oofik 


A little 


guro) 




MiUtn 


Again 


Numan, ago 


Also 


Niman 


Now, to-day 


Ag-da 


No more, no longer 


Kachlman 


Yesterday 


Ag 


Not 


Kachiman naxei 


The day before 


Veiij on 


Yes 




yesterday 


Tinaoen 


Yearly 


NnnUm 


Before 


Auchi 


No 


A hayug da 


Long ago 


Chiai^ dial 


Here 


AManem or 7inn 


I^ter 


ChiMian ^ 




a.mnem 
Akai or nem akai 


Afterwards 


UVmaa 
Chitaa ^ 


Tliere 


fSahadin akou 


Some other day 


'd'tan 




Aneng 


Not yet 


Chi inaidaem 


Within 


Inmichem 


In the afternoon 


Chi daspag 


Below 


Kalhian 


I^st night 


Chi inaitapou 


On top 


Kahaasan palha- 


To-morrow early 


Chi imikayang 


Above 


ngnn 




Chi inaidimng 


Underneath 


Snta taon da 


Last vear 


Chi itmidskang 


Alongside 


Stita hulan ali 


Next month 


Chi inaidingeh 


Behind 


Inakou 


Daily 


Chi inaikawa 


In the middle 


liiaadaa 


Monthly 


Chi piig 


On the other side 


Angken pigan 


Wlienever, always 


Bingad 


Only 


Angkea ra/aramfo e 


Anyhow 


Kiga 


Yes (emphatic)* 


paseng 






'*It is so, as I my 


Augken imU 


W^herever 




(impatiently)'* 


Kahnman 


To-morrow 


Singa 


So as, in the mme 


BmiMo 


The day after to- 




way as 




tnorrow 


Aiigmt 


A n^ation mn- 


Haasto mLrei 


The second day 




taining a refer* 




after to-morrow 




ence to ^wmetliing 


Achaxel 


^Ineh 




different 


Aiajnaa 


Too mueh 







^CM^if ehiman, mid ehitmu ^m mm^^^A of the pirliel© eki (iti, t«, towttMl, whleh 1« tlie 
l*Afiii«Iii«ii fd and tht fCftnkiinwl M, uni M, inmm, ami Hun, t^^eth%4}\ They, m well m tlie 
nine Dthtr wlvarl^ tjeg liiiitiig with eki ft>i* euphonic inii^iw «ftt!ii rhwift thb eki ttter m Vfiwtl 
ititii 4\ which Is then pronfmnuiti m m »i%M% fa tht» piwetdinf wont, f^r tostoicti l^^^m '^IMi, 
come hmm §n^^^ *tPwm% it l» Ihnftt guma mmmtM* i«^^, It wtwm to ^ totlnw. 
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EfumjdeM 



Papaseug-mo mged» 
Istayan-ak aiei. 
Kanuim ali, 
IngiS'to e dinkan-to, 
Ampetang nga chile, 
Kaadyam ootik, 
Ihagan-mo miian. 
Insas-ko ninian. 
Inamtak nuntan. 
Anddo-ak nem akuL 
Kachiman imntok-io, 
Balci-mo iai? 
Aligoa. 
AligoiVn iai. 
Aligoa'n halei-ko. 

Aligoa^n kinibot-ko bUtadnss-ko, 

Adibaienta'ka nem kabuasan. 

Tokala diai, 

AndaO'ka ^d^man. 

Atichi chanum chiai, 

IsunKman-mo angken ehiman, 

Aehaxel e inaguat-io. 

Ootik bingad e insas-ko, 

Angsan numan sutan, 

Hikdto aiei a totdgua. 

Ingkuan-ko ngo. 

Mapwngdu iai. 

Naunut era, 

Aneng imugao-eha, 

Agda aman-sakit. 

Agka mampapaudek, 

Angken pigan og aU aman-aadihai. 



l>o (it) well. 

I was on the point of dying. 
Come liere quickly. 
He did it the same way. 
It is very hot. 
Lift it up a little. 
Ask again. 
I saw it now. 
J knew it before. 
I shall go later on. 
He arrived yesterday. 
Is this your house f 
It is not so; it is a different one. 
It is not this, but a different one. 
It is not my house (but that of some- 
body else ) . 
I did not steal it; I borrowed it. 
I shall visit you to-morrow. 
Come here. 
Go there. 

There is no water here. 
You may put it there. 
He has received much. 
1 saw only a little. 
That is indeed too much. 
He is really dead. 
I have said (so) also. 
This comes first. 
They came last. 
They have not yet arrived. 
(He is) no lonj^er sick. 
Don't you gamble ; never gamble. 
(Ho) never comes visiting (me). 



PREPOSITIONS 



The following? examples show the idiomatic reiulering in Nal)aloi of 
English sentences contiiining prepositions. Where Nal>aloi pre|iositions 
occur they are printed in bohlfatn^ type: 



Andaoak chi Bengnget. 
Andao kita 'd Jhmgnget. 
liisas'ta kago nan Kuan, 
Hepai e inudup-mot 

Erakaamunhakal ne Kmtih 



Nakapan-ma sutan angkad dm\ 

A mitdungmaUP man e padok. 



1 go to Benguet. 

IiC»t us two go to Benguet. 

1 saw you with John* (Lit,: Of John.) 

With whom did you ^? (Lit.: Who 

was your companion?) 
They are fighting against the Spaniards. 

(Lit.: Tliey are iMung fighters of the 

Spaniiirds.) 
I am seeing that from here. 
The river is visihle from there. 
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Chi hahi'ko angkad balei-mo i/m- 

aragui, 
E too inanhag-to chi kiu. 
Jsuman e taad-ho chi palteng-ko.^ 
Isuman-mo e Had-mo chi palteng-mo 

asanem. 
fsumanko e kadubong-ko chi damisdan. 
To-kapan-iduimg kadubong-to chi dami" 

sdan, 
Kimenneng e marauds chi doot. 
8m balei-ko guara chi Bagio. 
8ai halei'ko guara chi Bagio nunian. 
E hda^es mookip chi kiu. 

f^ai kauanan ne mawatias guara chi 

ehuntuk, 
Era-ka'ama-muul c adet chi Pias, 
An chi mapteng sun sikara angken saxei, 

Saidiai e cha-kapan sungura, 
PabaaneS'ka iai angkad kabiiasan, 
Kiu ne balei-ko iai. 
Sudat-mo iaL 



) 



Nem ag sikam^ ikak-afidao. 

Pinilit'ko. 

Dagenko kompolme (Sp., conforme) e 

ingkuan-mo, 
Ag mabadin na mangan nem ag mar- 

nubda. 
Saad'to e pinantabtabahme. 

Taad e impandagak. 

E bald guara inaidskang chi padokr 

To be idiomatic this must be rendered : 
Isuman-cha e balei inaidskang chi padok. 

(They will put the house by the river.) 
E balei guara inaidskang chi padok nun- 
tan. 
E kiu akaldiap chi ehanum, 
E bdio dimdned chi ehanum. 
E jMltog dimdned chi ehanum. 
E panag akaldiap chi chanunu 
Andiio kume nan Kuan chi (hiasingtonJ^ 
Andao kame nan dmak chi (himington. 



It in far from my lioune to your hou^e. 

The man is standing on a log. 

1 will put my knife in my j>oek6t. 

You will put your knife in your jjocket. 

I will put my hat on the table. 

He is putting his hat under the table. 

The deer is standing in the bushes. 

£ live at Baguio^ 

1 lived at Baguio. 

The monkey lives (Lit.: Sleeps) in a 

tree. 
The deer lives in the woods. 

They are burning off the grass in Pias. 
There is not even one good (man) 

among them. 
They are coming toward here. 
I lend this (to you) till to-morrow. 
This timber is for my house. 
This letter is for you (this is your 

letter). 
If (it were) not (for) you, I (would) 

not go. 
I did (it) by force. 
I shall do according to your words. 

One can not eat without working. ( Lit. : 

If not work.) 
We are talking about his office. (Lit.: 

His office (is) the topic of us.) 
1 did it with a knife. (Lit.: Knife was 

my instrument in working.) 
The house is by the river. 

The house will be by the river. 

The house was by the river. 

Wood floats in the water. 

A stone sinks in the water, 

A gun sinks in the water. 

An arrow floats on the water. 

1 will go to Washington with Jolm. 

1 will go to Washington with my father. 



5 An Igorot have no poeketM In the loin cloth and cloak which form their trllml cfflslume I httve 
rendered **|MK!ket** by pMenff, which in ii mmll wickerwork basket hung over the shoulder 
and that take^ all little iMld« and eiiils of everyday use. Dcc^ionally things an* Blmt put away liy 
vvrapplug them Into the Miin of the loin cloth» an action which In ealU»tl &nUmi0* 

^ hiiomatlej Timi kaam'm ne buki tot (When* Ip the «lte of hlN hoiim*?) fmtimhmg fM $mtM* r 
knawl nti'h ( I Is «l te l» near the rl ver. ) 

'« Washington in prouoytieed by Igorot *MiiiH«liigton.'* 
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Andao kamc nan Kuan ehi haleu I will go lioitia with Jciliii. 

Majmnffduak dtfa anumit siin dmak chl I will go lioiiie tefori* my ftitliifr. (Lit.: 
hahn, I Hill going to In* tin* lir^t ivlio giM»fi 

with relation to my fiitk^r to liou^4 

ManunHdak dya anawat sun Kuan chi 1 will go home after John. (Lit.: 1 mm 

haUL g<^ittg to be the last wlio goes with 

relation to John to house.) 
Manunudak dya ana^at sun dmak chi I will go home after my father. 

halei. 
Ihaaff ko sun kapitan maipoon ne haka. I will speak to the headman aliout the 

cows. 

He 1.H on fin' hovHe 

f^ InnnkahadyO'to 

VVtiH Inankubadyo'fo niinUtn 

VV^m Ih» yfftnfjbdtadyo'to (wtneni 

The hat in on the table 

l^ E kadtdtoug guara ohi dammian 

Was E kadnhong gnxira oM dammian nnntan 

Will Ih» E kaduh(gaj ginira chi dainlman a^saitem 

7'he hnr in on the ground 

How is E jmnn ginira chi hndai 

Arrow VV<18 E pana gnarn chi hiahti tinnfttH 

iiniver will be Snta Ifohl-to ne jkwh gnar(( chi tnhlal 

nHoneni 

Tin' knife is in my ptteket 

Ih in my E taad gnara ohi palteng-ko 

Wtis in hi.s E taad gnara ohi p^dteng-b^ nnntan 

11 n' horfir /.s mi the hdl 

I^ K kahadyo ginv^a chi rhnntnk 

^^ 3«« E kahadyo gnara chi rhnntnk nnntan 

InnipirU ne hdto By tin* stone 

Inniaskang ne hdto Simr the stone 

Inaitedted ne hdto rnder the stone 
hmitdpo ne hdto . On the stone 

Inaipiig ne hdto B«>yonfl the stone 

Chi imtitdpo ne ehannm On the water 

Chi rhnnum In the water 

Chi inaiehdlem ne ehmmm Uniler the water 

TO BE IN THE H0USK 

/ am in the house 

I iifmmHik tM hmhi 

Voii I#iifim4'« ohi hnim 

^■"«^* ^^»««t I Hikam inn mkmk, gmmm kilm ©fcl tmlm 
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Ho (or she) Hikdto guara chi hulei 

JU* uiul T Kik&io tan sikak, guara kame chi Imlei 

Ye (dual) (iuara kayo vhna chi haici 

They (dual) (luara era'n ehua chi halri. (Also: 

Sikara^n ehua guara chi halvi.) 

We (ye and I) O tiara iayo chi halei 

We (they and I) Guara kame chi halei 

Ye (plural) (Juara kayo chi balei 

They (plural) (hmra era chi halei 

For the past tense nuntaa and for the future tense asmiem m nem 
asdnem are added at the end of the sentence. 

CONJUNCTIONS 

Sikak tB:n sikam. I and you. 

Anda^^-ak niman tan kahuasan iuUk. I leave to-day and return to-morrow. 

Angken ikuan-mo ikakmanikan. Although you say (so), I do not believe 

it. 
Angken inap-ko siged ikak4n$as. Although I searched well, I did not see 

(it). 
Baiefmn-mo-ak angken ootik. Pay me (something), even (if it be) a 

little. 
Emetiem atei si amam ... If (supposing) your father should 

die . . . 
Nem pian-mo manudup kita. If you like, let us go together. 

Hem anuchan nem kahuasan ikakandao. If it rains to-morrow I shall not go. 
Nem asaS'ko saxei a mawagom paHogan- If I see a deer I will shoot it. 

feo. 
Nem isikdiat-mo asu kaddtmi'iO'ka. Tlie dc^ will bite you if you kick him. 

Nem anaket kayo anookipak. 1 wiO sleep if you will be still. 

Andgaehak * ehi halei-ko nem dinabung- I will go home when my horse is caught. 

cha kahadyok. 
Siged antungaoka tap inabde-ka. Better sit down because you are tired. 

Nak-manganub tap nak-aman-almn. I am going himting because I am 

hungry. 
Akoiai n^mmim-ko tap mo-ak'Sinapdet. I am angry (Lit.: Bad mind mine) 

l>ecause you struck me. 
Ikak'pian tm mangan tap inab-sel-ak, 1 do not want to eat more k»cause 1 mn 

satisfied. 
I past oh mo e kahadyo chi payou sai Pasture the horse in the rice field in 

aniabd. order to have it tecoitie fiit. 

Wgaramto e dagemm mo so niai? What do you do that for? 

Impaawdd'kosunsikiiongtm^agtO'pimn I told him to go away, but he would 

angtungpal not oliey, 

Akal makim ta* m^^rhkhaL f>ci not touch it, lest you break it, 

mem makchmtg c uran imgsikit. After it lia^ finished raining there will 

I>e sunshine. 
Andm kiia nem makcheng e nmngmh U^t m go after having finished our iiieaL 

» Ami(mf'kQl\ f (inlmctiiiii tif riitiff«^l-ril% 
^Ngewi (liiit) different friiiii mm |lf» when). 
^ fit 1 hull! tci lie llie mine m tmh iitid* 
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THE VERB 
FORMATION AND (iENEHAL CHAliAC^TEH OF VEIIBAL FOHM.S 

The Nnbaloi vorl) presonis the suiuo fiindamontal character tm the 
verl) of all the other Philippine dialec^tH. 

Divesting it of the agglutinated particles we find as kernel the 
root word, the hare expri\^sion of a single idea. Such a root is, for 
instance, dtiff-a, meaning as well 'Hhe WH)rk'' as ^Ho \vork/^ ^*to do/' 
^'to make'^ (past tense, dhwtga). With the help of particles the 
language develoi)ed these roots into words with more sjiecific meanings, 
not hy establishing a distinction coinciding precisely with that in 
English between nouns and verbs but l)y expressing through special 
particles ihi^. (*loser relation existing, according to the sens(* of the 
speech, bctw(*en the activity denot^Ml by the root on one side and the 
performer or the object, the locality, the instrument, etc., of that 
action on the other si<le. The words to which theses particles have 
been added and which exi)ress tins relation are given the character of 
nouns but they can be modified as to time like verbs. 

Thus, from above root dag-a^ for instan(?e, tw^o forms are ol)tained: 

(1) With prefix manfi manthuj-a The worker, doer, maker. ^ 

(2) With snitix m dag-en The object of doing, making, the work. 

The sentence ^^I make a house'' can be doubly expressed: 

Matidaga-ak ne sdxei a hotel (or) Saxel a btdel e (hgen-ko 

Maker I of a house A house the work of me 

(Past tense: iVa/K?a*7a, was maker) (Past tense: Dinghy -wm work) 

The question as to which of these two forms is to be used in any 
case is decided by the accent the speaker is laying either on the 
circumstance of his being occupied as one who builds or on the ol>ject 
of his activity, the house, as will be seen from the following questions 
and answers: 

Ngaramto nuuidaga kaf Matulagd-ak ae hale! 
What worker you? Worker I rf house 



Ngnnnatf^ e 


dagen 


wof 


Hiihi 


e 


dtigea 


h> 


What the 


work 


of you? 


House 


Mie 


work 


of me 



Tlie maimer in which the relation existing betwH^ni ilw vc*rbal form 

mid another part of the sentence is acHHiituated hy spcH*ial padich*s is 

illustrated further in the following ejcauiples: 

Moot, A f^ii, To Fwmm' 

« or *iii lie the worker, ilwr* raiilier/* Connmre foi>tiM>te to extinipies iimler **The ftriii*li\" 
^Al'-ft hm not imly the tiieaiiliig "tn fetdi** Ijiit nlmi Ihe wlile tiinl ¥agin» one of Enicliuli **t<i m^V* 
In fihrim^ litei* »*fel ine ia t>eiiell/* 
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Prefix, maug: 



Sepid e muagnia ae kahadyokf Sikak e mfingala 
Who tho fctcherof horse mine? I the leteher 



X, en: 



(Prefix, wtng; paat, nmujaln) 
Nytmimto e an den - mo f 

What the object of fetching thi ne ? 

Kabadyom e aaden-ko 

Horse thine the object of fetching mine 

(Prefix, in; past, indu) 

Prefix and suflix, pang-an: 

Twid e paagalaan'mo ne klii? 

Where the fetching place thine of wood? 

Chiman e pangidaaa-ko 

Over there the fetching place mine 



Prefix, pang: 



(Infix, ///; jyeLsty pinaifffalaaii) 



Suffix, an: 



Ngaramto e pangalam ne kiuP 

What the instrument of fetching thine of wood 

I(u e pangalak 

This the instrument of fetching mine 
(Infix in; past, phuwyala) 



Sepal e aadaa'^ mo 


ne 


tabaeo? 


Who the supplier thine 


of 


tobacco? 


Si Mateo e aadan 


ko 


.so-" 


Mateo the supplier 


mine 


of this 


(Past, Indaan) 







Prefix, in: 

This peculiar trait of making use of different verbal forms having tlie 
character of nouns to mark the relation existing between the verb and 
some other part of the sentence, or, in other w^ords, to mark the 
predominance in a sentence either of the performer or the ol>Jectj hxmlityj 
instrument^ c»t(., of the action, clearly shows the relationship of Nabaloi 
to the other I^hilippine dialects^ all of which have this peculiarity* 

It is in keeping with this trait that the performer should be emphasi^^d 
whenever the objec^t is a more or less indefinite one— for instance^ when 

^ More Itlioiimtfciilly. ntmntmio e pimtmfm'n^f^f lUnyt, kin, wo«>d; pantjnfjm, to um* Jfomelhlng li> 
eut or tvU'h wikkI, n,\m the thing s<i uhccL 

«The eiiiployinent In this cam* of n^ form wlHi m%^\K un, which <!eitoti«ii liH*iiHt>% Ik lnti*n^lin^ m^% 

only hei^iume If nhimn what the niiilve^ iiw^* c#*tir44v«* m kwitUiy tit whtf h mi mthm faki*^ plmn* 
hiil Him* bi?ciinR* it nhmvn h«m" the Knglkh pre|M^lttoiml roii^^triicyoin *'Froiii whom tlo yon nH y«tir 
lobiifco?** I«t\tprei^ed In Niilmloi 
'^n mn tmi nme lh»t 1 t.m««l»ite «n eorreclly by **of thb/* 
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it has the iiulofhiite arti<de. CAvm the root biiai/, to kill, "I kill a 
dog" would he MamuiuMik ne mxei a am (Lit,: "Killer I of a do^," 
present or future), hut ''I kill this dog" ("this" emphasized) is 
Jh(iuiin~ko itd a am (Lit.: "Killing ohject mine this dog," present or 
future).' In hoth eases, however, the emphasis can he shifted again 
hy a yet stronger aceentuation of the other part: 



Sare! a asu e. Imiuihi-ko, ab'<foa mxei a inanoh 
A <loK the killing object mino, not a fhicken 



And- 



Sikak e mmmmu nuii a am, aligoa d Kvau 
I the klHer of this dog, not John 



How a stem denoting not an activity but a thing may be given verbal 
force has already been shown under the heading "Roots and particles." 
The following are instances of the verbalization of roots signifying 
subst'vnce with the lielp of tlie prefix mang: Km, wood; immg-ngm, to 
cut or fetch wood; adet, graBa; mang-adet, to cut and fetch grass (for 
fodder). 

ox PARTICLES 

The vigor, terseness, and elegance of the Malayan dialect^*, to which 
Nal)aloi clearly belongs, result from and are i)roi)0rtionate to the treasure 
they all have of agglutinative ])articles of various meanings, coupled 
with the ])liancy of the root in admitting such particles. The particles 
employed in the examples so far (pioted are only some of the more usual 
ones. They may further not be a])plied at will to any and all roots. 
In the table following these; i'Xjjlanatory remarks will be found the 
conjugation of the verb "to plant," ami: This verb, to emphasize the 
object, does not take the suffix en or in but the prefix /, which in this 
combination signifies the action expressed by the root as executed at or 
with or with relation to the object in (juestion: Tamk mo itn a khi, "I^n 
this tree be the object at (or with) which you execute the operation of 
])lanting;" "plant this tree." 

The manner in which the root as well as the partich; may be affected 
phonetically through the agglutination— that is, then- tendency to melt 
into each other — will already hnxo been noticed in the cas^e of the j»refix 
mang, which, as shown, forms nnmiita agenfis: 

Before n the preli.x nnni;/ remains unehan>»o<l uminj-nlo 

Before // the ixj disappear.'^, having converted nut-mnini (root, /unin} 

thii h of tlie root into m 

fiefore tl the m; is reduced to it iiin)i-<hijn 

Before k the //// a.«sinii!ates the k of the r<M)t imi,ij-injh> (root, khi) 

\ ('(»ut<'nt myself with pointing out these h'tter changes as they «»eeur 
in tlu^ examples used by me, without attempting to establish any rules. 

' <'<in>pHre R\m hii ii bnka r l,nniiin »«' (<ir »i«« ) Mtmn: Thin wnv h h>\m'n kiSlinir i»I»JtoI 
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ON TENHE8 

In verl)al foriiKs like those |m»Hented at the begiiiniii|j!; of this se(*tioii 
(matula(f((j dagen^ mangala^ aaden^ pangalaan^ etc.) it in not <h*eicl(Kl 
whethtu' the action is to take phiee now, presently, or at Bonie hiter time. 
If this is not to he understood fronj the sense of the speech it nnist hi* 
n)ad(^ clear by adding such words as nmaii^ now; amnem^ lat<*r on; 
kafnmsnn^ to-morrow, etc. The range of this indefinite tense is limited 
by the existence of only two other tenses: 

(1) A continuative, signifying that the action has already begun and 
is still progressing. This is formed (see the following tables) with 
ku'dman (ama) for verbal forms emphasizing the agent^ and Ica-p^ni^ 
for verbal forms emphasizing the ol)ject, locality, etc. 

(2) A past tense, formed with prefix nag (r«n, a) or nang (jtaaj nn) 
or huuv for verbal forms emphasizing the agent, ami with prefix or 
infix In (fni) for verbal forms emphasizing the object, locality, etc. 

PARADIGMS 

Root, Jhrnu, To KiLh 

AGENT EMPHASIZED 



Form 



First pei^on singular«_ 
Second person singular 
Third person singular.; 

First person plural 

Second person pluraL_ 
Third person plural^—. 



Con tin native tense 

Na-ka ama-inunu 
Ka-ka ama-munu 
To-ka ama-munu 
Kame ka ama-munu 
Kayo ka ama-munu 
Era ka ama-munu 



Present or future 
tense 



mamunu-ak * 
mamunu-ka 
mamunu-to 
mamunu kame 
mamunu kayo 
mamunu era 



Past tense 



amunu-ak- 
amunu-ka 
amunu-to 
amunu kame^ 
amunu kayo 
amunu era* 



Imperative, mam un u-ka 



H)r nak mamunu. 
- Or nak amnnn, 

^To avoid cumbersome repetiti(m I given only the exclusive plnral; the inclusive plural and the 
dual are obtained by simply substituting tayn or kiln, respectively* for kmnr or mr of the paradigm. 
4 cither forms*. Sa-mann-ak, etc., and inan'mtmu-ak, etc. (past tense of the lontiiuiative form). 

OBJECrr EMPHASIZED 



First fK*rson singular.,:; 
Second |>erHon singular ; 
Third person singular..: 
FlT^t penKm plural ...... J. 

Second person pluraL, 
Third perffon plural «.„„ 



Na-ka-pan-bunua 

Mo-ka-pan-bunua 

To-ka-pan-liunua 

Me-ka-pan-bunua 

Dyo-ka-pan4>unua 

dia-ka^pan-bunua 



buiniin-ko^ 


binuk 


bunuin-mo- 


! binum 


bunuin-to 


bnnu-to 


iMuuiln-me (kauH*) 


!»inu*me 


bunuin-dyo 


binu-dyo 


bnnuin-cha 


binu-cha 




. - =. 



I m pe ra tt ve, b u n i/ in - mo 



^ Though pronounced hmmin, tlic m\fC\% Is really m, not In. '-'Also hmmiim iiiiil bmium. 



^Tlwm' imHMm kn-imn If coi^necled with verbal Umnn having the sutlls m ar mi timiigt* th^t 
Mirtli Into ii; iktfitht'bh my point of liMiiiiry: conriniiiillvin wa4-ri-|Mifi iliffifi, MihftifH4», the 
p^'f^m veiled by me: im4'u-imn mlihiitu lliwit h^^ffrnt^i, to i*hll'l «. hufte In aiiiither |»«iiHiw»; 
hififimrtu bh to be the ob|t»ct of mwh Hctioti of mine; coiittriiiaiiv*\fifi4"fi'|*<tM hiiffmlm, 

" Innn I wiH|if*et to be the pn^l of tbe cfiiilNumtive form kn'umnn, 



im 
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Koot, Amk\ To Plant 
AGENT KMPIIAHIZEl) 



F<*rm 



First p<^rson singular... 
Hocoiid person singular 
Third person singular- 
First person plural -,.^ 
Second person pluraL„ 
Third person pluml .^.^ 



Continuative tens*? 

Na*ka aman asak 
Ka-ka anmn a^ak 
To-ka aman asak 
Kame ka aman astik 
Kayo ka aman asak 
Era ka aman asak 



) 



Present or future 
tc»nse 



mana^mk-ak 
manasak-ka 
manasak-to 
manasak kame 
manasak kayo 
manasak era 



nanasak*ak 
nananak-ka 
nana^ak-to 
nanasak kiimc 
nanasak kayo 
nanasak era^ 



1 



Imperative, manmak-ka 



^ Also aji-asak-ak, etc.» and inan-amk-ak, etc. 
OBJECT EMPHASIZED 



First person singular^.; Na-ka-pan-iasak 
Second person singular ; Mo-ka-pan-iasak 
Third person singular. | To-ka-pan-iasak 

First person plural • Me-ka-pan-iasak 

Second person plural __ Dyo-ka-pan-iasak 
Third person plural «>» Oha-ka-pan-iasak 



iasak-ko 

iasak-rao 

iasak-to 

iasak-me (kame) 

iasak-dyo 

iasak-cha 



I m perati ve» iasak-mo 

^ Also inamk'ko, etc. 

To (^AF8K TO Kill 

Root, lininiy To Kill 

AGENT EMPHASIZE!) 



Form \ 

First i>erson singular.- 
Second person singular ; 
Third person singular^; 
First person plural --«- 
Second person pluraL- 
Third person plural-^. 



Continuative tense 

Na-ka aman pamunu 
Ka-ka aman pamunu 
To-ka aman pamunu 
Kame ka aman pamunu 
Kayo ka aman pamunu 
Era ka aman [lamunu 



Present or future 
tense 



mampamunu-ak 
mampamunu-ka 
mampamunu-to 
mampamunu kame 
mampamunu kayo 
mampamunu era 



Imperative, mampahunu'ka 

' Also bum paminm-ak, etc, 
OBJECT EMPHASIZED 



First pijrsim singular „ Naka-pahutiu 
Second person singular ; Mo-ka-pabunu 
Third pemm singular^ To-ka-pafiunu 
Fli>t pennon plural ._,. Meka-pabunu 
Second iK?r«on plural Dyo kaimlMinu 
Third pemm plurnK, Chakapahunu 



fmbtuiuk 
palitinum 
pabunu4o 
pabunu-mc 
pabunu dyo 
pabunu cha 



fnsak-ko 

Inmk-mo 

inmk-to 

i insakme 

I insak-dyo 

j insak-cha* 



Past ten^ 



nanpaniviauak 
nanpamunu-ka 
nanpamunu-t<* 
nanpamunu kame 
nanpamunu kayo 
nanpamunu era^ 



iiiifiabisiiuk 

imimbunum 

impiMiniMo 

Im^biinu-mc 

iin^bunii^dyo 

iinpabu«ii«chA 



Imperil! f%'c, imlmiwm 
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To Cau8K to Plant 
Root, Amtk, To Plant 

AGENT EMPHASIZED 



Form 



First person singular.. 
Second per!K>n singular 
Third person singular- 
First person plural « 

Second per£K>n pluraL- 
Third person plural ™ 



Continuative tense 



Na-ka aman paasak 
Ka-ka aman paasak 
To-ka aman paasak 
Kame ka aman paasak 
Kayo ka aman paasak 
Era ka aman paasak 



Present or future 
tense 



mampaasak-ak 
I mampaasak-ka 
I mampaa^k-to 



mampaasak-kame 
mampaa^ak-kayo 
mampaasak era 



Past tense 

nanpaasak-ak 
I nanpaasak-ka 
: nanpau^k-to 
j nanpaasak-kame 
I nanpaasak-kayo 
i nanpaasakera^ 



Imperative, inainpaamk-ka 



1 Also inan pamak-ak, etc. 
OBJECT EMPHASIZED 



First person singular- 
Second person singular 
Third person singular- 
First person plural 

Second person pluraL- 
Third person plural 



Na-ka-paasak ^ 

Mo-ka-paasak 

To-ka-paasak 

Me-ka-paasak 

Dyo*ka*paasak 

Cha-ka-paasak ^ 



paasak-ko 

paasak-mo 

paasak-to 

paasak-me 

paasak-dyo 

paasak-cha 



I 



impaasak-ko 

impaasak-mo 

impaasak-to 

impaasak-me 

impaasak-dyo 

impaasak*cha 



Imperative, paasak-mo 



^ Also na-ka-pan-paasak, etc. 
NEGATIVE FORMS 

Root, Bunn^ To Kiu, 
AGENT EMPHASIZED 



Form 



Continuative tense 



Present or future 
tense 



Firat person singular..^ | 
Second person singular \ 
Third person singular.! 

First per^ii plural I 

Second person pluraL« 
Third person plural ->^ 



Aligua na-ka-ama munu | ikak mamunu 
Aligua ka-ka-ama munu | ag-ka mamunu 
Aligua to-ka-ama munu I ag-to mamunu 
Aligua kame kaamamunu; ag*kame mamunu 



Past tense 



Aligua kayo ka ama munu 
Aligua era ka ama munu 



ag-kayo mamunu 
ag-era mamunu 



ikak amunu 
ag>ka amunu 
ag-to amunu 
ag-kame amunu 
ag-kayo amunu 
ag-era amunu 



Imperative, ag-ka mamunu 



Note.— It appears that all these tenses may be construed either with the negative particle aa or 
with ^igim. I give them as they are most often heanL 



Fimt person singular..^ 
Second peimon singular 
Third |»eraon singular^ 
Fli^t pem)ti plural .„» 

Second person pluraL„ 
ThIwI imtmm plural 



OBJECT EMPHASIZED 



Aligua na-ka-pan*bunua \ ag-ko*bunuin 
Aligua mo-ka»pan-hunuH \ ag-mo-biinuin 
Aligua tO'ka-pan-bi.nua : ag*to»bunuln 
Aligua nic-ka«pan-bunua ag-me-bunuiii 
Aligua dyo-ka«pan-bunua j ag-dyo bunuin 



J. Aligua cha^kft-'pan^bunua; ag^cha-bunufn 

I, i 



i ag-ko-binu 

i ag-mo-blnu 

1 ag-to*Wnu 

ttg-me-hinu 

ag*dyo-blnu 

ag-<*hrt4iltiu 



23586 4 



Imperative, agmn hunuin 
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Boot, ABtikf To Plaht 
AOEHT EMPHASIZED 



Form I 

i 

First person singular..; 
Second person singular 
Third person singular. 
First person plural 

Second person pluraL. 
Third person plural ..- 



Continuative tense 



Aligua na-ka aman asak ! 
Aligua ka-ka aman astik : 
Aligua to-ka aman asak i 
Aligua kame ka aman \ 
asak I 

Aligua kayo ka aman asak! 
Aligua era ka aman asak : 



Present or future 
tense 



ikak mana^k 
ag'ka manasak 
ag-to manasak 
ag-kame manasak 

ag'kayo manasak 
ag-era manasak 



! Past tense 

ikakan^iak 
. ag-ka anasak 
\ ag4o anasak. 
; ag-kame anasak 

i ^*ka3*o anasak 
j ag*era anasak 



Imperative, ag-ka manasak 



NToTK.-The foregoing note applies equally to this paradigm. 

OBJKCT EMPHASIZED 



First person singular-_j 
Second person singular j 
Third penson singular.] 

First person plural j 

Second person plural..! 
Third i>erson plural .— ! 



Aligua na-kapan-iasak 
Aligua mo-kapan-iasak 
Aligua to-kapan-iasak 
Aligua me-kapan-iasak 
Aligua dyo-kapan-iasak 
A.^gua cha-kapan-iasak 



ag-ko iasak 
ag-mo iasak 
ag-to Iasak 
ag-me iasak 
ag-dyo iasak 
ag-cha iasak 



ag-ko inasak 
ag-mo inasak 
ag-to inasak 
ag>me inasak 
ag-dyo Inasak 
ag*cha inasak 



Imi^erative, ag-mo iasak 



Form 

First person singular — 
Second person singular . 
Third person singular... 

First person pluml 

Second person pluraL.. 



THE PAaSIVE VOICE 

Bmm^ To Kill 



I am killed {present or 
future tense), etc. 



Mabunu-ak 

Mabunu-ka 

Mabunu-to 

Mabunu-kame 

Mabunu-kayo 



Third person plural J Mabu u-era 



I was (or have been) 
kill^, etc. 



abunu-ak 

abunu-ka 

abunu-to 

abunu-kame 

abunu kayo 

abunu-era 



3fabnnH'ak nem kabuamu 
Gtmra mtj'e! it too abnnu 



Examples 

1 shall be killed to-morrow. 
There is a man killed. 



An<)tlH»r rc^ndering of the passive voice and one apparently mora m 
use is aceordinji; to the following examples: 



(^hfMtk'ka-patfbtiHiia 
(Vtti-ka''k(i''paubiniva 



They are killing me; or, I am lieing killed by theiiu 
They are killing you; or, you are being killed by 
them, 

Chf!-kttmf'-ht''p(tfibifHm They are killing ub; or, we are Imng killed by them. 

Vha4'a''paNhuniia mm mkara Tliey are killing thenH or^ they are Iming kilknl by 

them* 
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i»A8T rnmE 



Binumhcha mm sikxUo 
BifmnH'cha moi hikayo 



They killed nie; or, I waa killed by them. 
They killed him; or, he was killed by them. 
They killed you; or, you were killed by them. 



CONJUGATION OF TRANSITIVE VERBS 
Root, Kalbifff To Strike with the Fij^t 



Agent emphasized 



Object emphasized 



J am striking with theftU, etc, 

Na-ka ama-ngalbig 
Ka-ka ama-ngalbig 
To-ka ama-ngalbig 
Kame ka ama-ngalbig 
Kayo ka ama-ngalbig 
Era ka ama ngalbig 

I struck with the fist, etc, 

Angaibig-ak 
Angalbig-ka 
Angalbig-to 
Angalbigkame 
Angalbig kayo 
Angalbig era 

iBtrike mth the fist (present or future), etc, 

Mangalblg-ak 
Mangalbig-ka 
Mangalbig-to 
Mangalbig kame 
Mangalbig kayo 
Mangalbig era 



/« being struck by me with the fist, etc, 

Na-ka pan-kalbiga 
Mo-ka pan-kalbiga 
To-ka pan-kalbiga 
Me-ka pan-kalb'ija 
Byo-ka pan-kalbiga 
Cha-ka pan-kalbiga 

Was struck by me with the fist, etc. 

Kinalbig-ko^ 

Kinalbig-mo 

Kinalbig'to 

Kinalbig-me 

Kinftlbig-dyo 

Kinalbig-cha 

Is struck by me with the fist (present or future), etc. 

Kalbigen-ko 

Kalblgen-mo 

Kalbigen-to 

Kalbigen-nie 

Kalbigen-dyo 

Kalbigen-cha 



5 Also pronounced Icinilbi/f-ko, 

Conjugation of the transitive verb, root ''kalbig'^ {to sitrike with theji^t), imth object 

e:vpremed by a pirmnal pronoun 



I am striking 



I struck 



I strike 



Thee 
Him 
You 
Them 



ta ka kapan kalbiga 

na kapan kalbiga sun sik^to 

ta kayo kapan kalbiga 

na kapan kalbiga sun sikara 



kinalbig-ta ka 
kinalbig-ko sun sikAto 
kinalbig-ta kayo 
kinalbig-ko em; on 
kinalbfg-ko sun sikam 



kalbigen-ta ka 
kalbigen-ko sun sikito 
kalbigen-ta kayo 
kalblgen-ko em 



Me 
Him 

ThcM 



Thou art striking 

mo ak kapan kalbiga 
mo kapan kalbiga sun sikilo 
mo kame kapan kalbiga 
mo em kapan kalbiga^ or, mo 
kapan kalbiga iun ilkam 



Thou struckest 

kinalblg-mo ak 
kinalbif-mo sun sikAto 
kinalblf »mo kune 
klnalbtf-mo mm ©r. 
kInalUf '^mo mm iikam 



Thou strikest 

kalblgen-mo ak 
kalblgen-mo wan sikito 
kalbigen-mo kame 
kalhlgcn-mo mm sikam 






lU 
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(hiijiiiftttioii o/ihf (rointUive nrh, root "kalhuj,*' «•/(•.—( 'ontimied 





He is striking 


He stnick 


He Rtrlkt^ \ 


Me 


to ak kapan kalbiga 


kinalblg-to ak 


kalb!gen4o ak 


Thee 


to ka kapan kalbiga 


kinalbig'to ka 


kalblgen-to ka 


Him 


to kapan kalbiga sun sikiito 


kinalbig'to sun slk^to 


kalbigen-to mn ^Ikito 


Us 


to kame kapan kalbiga 


kinalbig-^to kame 


kalbigen-to kame 


You 


to kayo kapan kalbiga 


kinalbig-to kayo 


kalbigen<to kayo 


Them 


to era kapan kalbiga; or, to 


kinalbig-to era; or. 


kalbigen-to era; or, 




kapan kalbiga sun sikara 


kinalblg-to sun sikara 


kalblgen-to sun sikam 




We are striking^ 


We struck 


• 
We strike 


Thee 


me ka kapan kalbiga 


kinalbjg-me ka 


kalblgen-me ka 


Him 


me kapan kalbiga sun sik^to 


kinalbig-me sun sik^to 


kalbigen-me sun slkSto 


You 


j me kayo kapan kalbiga 


kinalbig-me.kayo 


kalbigen-me kayo 


Them 


1 me era kapan kalbiga; or. me 


kinalbig-me era 


kalbigen-me era; or. 




! kapan kalbiga sun sikara 




kalbigen-me sun sikara 




1 You are striking-' 

1 


! You struck 


Y'ou strike 

i 



Me I 
Him i 
Us j 
Them j 

i 



dyo ak kapan kalbiga 
dyo kapan kalbiga sun sik^to 
dyo kame kapan kalbiga 
dyo era kapan kalbiga; or, dyo 
kapan kalbiga sun sikara 



kinalbig-dyo ak I 

kinalbig-dyo sun sikfito 1 
kinalblg-dyo kame 
kinalbig-dyo era; or. ki- i 
nalbig-dyo sun sikara i 



kalbigen-dyo ak \ 

kalbigen-dyo sun slk^to | 
kalbigen-dyo kame 1 

kalbigen-dyo era; or. ] 
kalbigen-dyo sun sikaia i 




They are striking » 



eha 8k kapan kalbiga 
cha ka kapan kalbiga 
cha kapan kalbiga siui sik^to 
cha kame kapan kalbiga 
cha kayo kapan kalbiga 
eha kapan kalbiga sun sikara; 
or. cha era kapan kalbiga 



They struck 



kinalbig-cha ak 
kinalblg-eha ka 
kinalbig-eha sun sik^to 
kinalbig-cha kame 
kinalbig-cha kayo 
kinalbig-cha sun sikara 



They strike 

kalbigen-cha ak 
kalbigen-cha ka 
kalbigen-cha sun sik&to 
kalbigen-cha kame 
kalbigen-cha kayo 
kalbigen-cha sun sikara 



^ Thou and I. we 
He and I. we 
Ye and 1, we 
They and I. we 



. Sikam tan slkak, kita . 
. Sik^totansikak.me , 
^ Sika' o tan sikak. tayo 
. Bikara tan sikak. me . 



-You (dual). »ikayifn chwz, dyo , . , 
^They (dual), $ikma'n ehua, eha . . . 

Note.— The neutral pronoun **ir* is generally not expr^sed: **I>id 
fist?" (KinaMg-to e mdaif} **Yes; he struck iV* {On, MnaMg4o or 
case 80 might be the equivalent of •* it.**) 



he strike the letter with the 
MnaMg4o so. In w»hleh 1^1 



Further examplm of ti^mmiUre verbs 



Nn-kapan kmin tmapai 

Mo-kapan kmm tinapm. 

Sikam tan »iknk^ tayo kaptm hmn iinapaL 

Me-kapmi kunm tmapuL 

(Jhii'knjmn kawi tinapm* 

The past teii^ of the contmiiative form 
einphiwiMngtheobjectemiitoniykiiowl- 
€clgelM! rcEcl^red only by «idingiifiiilriii, 
meafiing *'wiiie tiina^Ot** to the pres* 
ent tenm m given in sentences Cfi)«(i*)* 



(ci) I am eating bread, 

{h) You are eating bread, 

(c) Yon and I are eating bread. 
(fl) We are eating bi^id, 

(e) Xhey are ^ting breM, 
I was siting bwmi. 
Yon were ^ting Iw&d. 
Yon and I mem ^^ting bread. 
We were eating bf«id* 
They were mMmg hmmh 
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*SV Knmipmi kmmi tiuajmi 
Si Kimn pan kanal aapay. 
Si Kuan pan kanai ikan. 
Si Kii^tnptn »itVtnpa chUjn, 
E kahadyo pan kanal iUje. 
E htka pan kanai adit. 
Epdiyad pan kanai tige, 
EpAiyadpan kanai MxU. 
Na-ka-^aman inojn ne chanuvh 
Anffinom^k ne chanum, 
Manffinorn^ak ne chanmn asanem. 
*Vi Knan aman inom ne ehannm. 
E katmdyo aman inom ne ehanum. 
E nffiau aman inom ne cJmnum. 
E ami aman inom ne ehannm, 
Epdiyad aman inom ne ehannm. 
E kahadyo tindlnd-io e aAnak. 
Saman a kahadyo tabuien-to-ka. 
Nak-manganub mxei a maxdgoas. 
Nak-manulo ne h\md. 

Nak-mamAltog ne kuai, 
Nak-mamAUog ne pAxao. 



John m eating bread, 

John 18 eating meat. 

Jolin iH tmting fish, 

John m eating isoup. 

The horee m eating corn. 

The cow is eating grai?H. 

The bird is eating corn. 

The bird is eating ric^. 

I am drinking water- 

I have drunk water. 

1 will drink water. 

John is drinking water. 

The horse is drinking wat^r. 

The cat is drinking water. 

The dog is drinking water. 

The bird is drinking water. 

The horse threw^ the boy. 

That horse will throw you. 

I will go hunting deer. 

I will go hunting mountain rate (in 

traps). 
I will go shooting quails. 
I will go shooting eagles. 

It must be borne in mind that the preceding English sentences can t>e 
rendered in Nabaloi with the help of two different verl>al forms, 
according to whether the subject or the object is eraphagized. In the 
first sentence, Na-ka-pcm kanal tiimpai^ it will be found (by referring to 
the first table, root himu) that the object is the accentuated part. If 
the subject w^ere to be accentuated the sentence would be Na^a amd 
agan ne tinapai (past tense, Ana-ngan-ak ne tinapal). 

INTRANSITIVE VERBS 
To be thirsty 



1 am thirsty 



I — na-ka aman akou 

Vou „ ka-ka aman akou 

Thou aiul I sikam tansikak kaaman 

akou 
Ik? -„.„„„„_„««„.„ amanakon-to 
He and !..__„_ sik^to tan stkak kaaman 

akou 

Ye (dual) ,. kayo ka aman akou a 

; ehua 
They (dual) «.«... era ka aman akou a chua 
We (ye and I) ..«" .sikatayo ka niimii akou 

We (they and I) ,; «lkanie ka aman akou 
¥e (plural) .*.„..' kayo ka aman akou 
They (|>luml)_.../ em kaaman akou 



I was thirsty 

naakou-ak 
iiaakou-ka 
sikam tan sikak, na- 

akou kita 
naakou-to 
BikcUo tan sikak, na- 

akou kame 
iiaakou kayo a ehua 

uaakou em*u einia 
mkatnyo naakou: or, 

uaakou layo 
Iiaakou kami* 
iiaako'!>krtyo 
iiiiakou«c»m 



I will be thirsty 



ma- 



maakou-ak 
maakou-ka 
8ikam tan mkak. 

akou kita 
maakou4o 
8!kiUo tan nlkak, mm- 

akou kame 
maakou kayo a ehua 

maakou vm*n ehua 
i^ikatayo tiiaakou: or, 

maakou tayo 
maakou kame 
iiiaakoii kayo 
riiaakoii em 



Amun itkfm $i Muu% John In thlnily 

dmmn Qkm$ e k^:i4p9f Th« ho»? k iMmtf 
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7h he hniffi^ti 






I am hungry 


I waa hungry 
naakang-ak 


I will 1m5 hiifigry 


1. « 


na-ka aman akang 
ka-ka aman akang 
sikam tan nikak ka aman 


maakang-ak 
; mMkkang*ka 
\ sikam ton sikak* m^ 


You - 


naakang-k^ 

sikam tan slkak« na* 


Thou and I .^ . 




akang 


akang kita 


akang kite 


He. _- ^. 


sikato aman akang; or, 
aman akang-to 


naakang4o 


maakang-to 




He and I 


sikdto tan .sikak ka aman 


fiik&to fan Mkak, na- 


Mkifo tan sikak, ma- 




akang 


akang kame 


; akang kame 


Ye (dual) ..« 


kayo ka aman akang a 
chua 


naakang kayo a ehua 


; maakang kayo a ehua 


They (dual) 


sikara*n ehua aman 
akang; or, era ka aman 
akang a chua 


naakang era'n ehua 


m^ikang em'n ehua 
1 


We (ye and I) 


sikatayo ka aman akang 


8ikatayo naakang; or. 


sikatayo maakang; or. 






naakang tayo 


1 maakang tayo 


We (they and I) « 


sikame ka aman akang 


naakang kame 


miMkang kame 


Ye (plural) — 


kayo ka aman akang 


naakang kayo 


maakang kayo 


They (plural) 


sikara aman akang; or, 


naakang era 


1 maakang em 




era ka aman akang 




! 

i 




Aman akang H Kua 


n, John is hungry 






Aman akang e kalmdyo. The horse is hungry 





Note.— In all forms akang is also pronounced aaang. In na-ka aman akang the ka Is m<Btly 
pronounced xa; the same applies to all paradigms where na-ka aman occurs. 



Further examples of intranskive verbs 



yn-ka aman kaneng tan ningning. 
Inan kantmg-to tan ningning-to, 
Xa-ka aman tungao tan ama-ngan. 
hum tungao'to tan and-ngan. 
Inan kaneng-to tan to kapan uknian 

saxei a paltog, 
Inakman-to paltog. 
Insilijhto paltog, 
Inan kaneng-to tan to-kapan isilip 

paltog, 
E aanak imin ningis tan and-ngan. 
Hi Knan anum amit tan amang ngisiu, 
A man tayah e payad, 
Aman kuknehap c ulag. 
Aman ngaikai e ikan» 
Aman hudu e asu. 
Aman ngidigni c kahadtffh 
Aman ngigid (or aman anri) e pu^rao, 
A.man ngakngak r haktm^an. 
Aman Ming e jMMlinkan. 
Xa^km aman cMrl, 
/nan aMehmk. 
XanaMet-mk, 
Mangam^^ak aMant*m. 



I am standing and looking. 

He was standing and looking. 

I am sitting and eating. 

He wan sitting and tmting. 

He was standing and holding a gun. 

He held a gun. 

He pointed a gun. 

Ho was standing and i>ointing a gum 

Th(» boy was crying and eating, 

John is walking and whistling. 

The bird is flying. 

The snake is crawling* 

The fisli is swimming. 

The dog is burking* 

The horse is neighing* 

The eagle is screaming* 

The frog is croaking. 

The liee is hiinmiing* 

I atii talking, 

I was talking, 

I lia%'e talked, 

I will talk. 
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hum mcl'ka ^mnimu 
fiikato mnan mel. 
Si Kuan amun iweL 
Na^ka aman ningis^ 
Inan nangis-ak. 
Nminingis-ak. 
Mannangis-ak asanem, 
Inan ningis*ka. 
Sikdto aman nmigis, 
Aman nangis si Kuan. 
IXa-ka aman baden. 
Inan hadeu-ak. 
Nanhadeu-ak. 
Manhadeti-ak asanem. 
Inan badeu-ak. 
Nanbadeu'ka. 
Sikato aman badeu. 
Si Kuan aman badeu. 
Si Kuan aman keldiau. 
Na-ka aman keldiau. 
Inan keldiau-ak. 
Nankeldiau-ak. 
Mangkeldiauak asanem. 
Inan keldiau ka. 
Sikdto aman keldiau. 
Si Kuan aman keldiau. 
Na-ka aman tuitibo. 
Inan tuUibo-ak. 
Nantutubo-ak, 
Mantutubo-ak asanem. 
Inan tuitibo ku. 
Sikdto aman tutubo. 
Si Kuan aman'tuttlbo. 
Na-ka ama-ngingi. 
Inan ngingi-ak. 
Nanngingi-ak. 
ilangngingi-ak asanem. 
Inan ngingi-ka. 
Sikdto ama-ngingi. 
Si Ktmn ama-ngingi. 
Na-ka ama-mangid-ak. 
Inan mangid-ak. 
Manmangid-ak asanem. 
Inan mangid-ka. 
Sikdto ama-mangid. 
Si Kuan ama^mangid. 
Na-ka aman akad, 
Inan akad-ak. 
Namtwaeh^ ak. 
Manakdrukn 

Andmwh*ak^ m andkur'uk. 
tnun akud-kfh 



¥on were talking. 

Hci m tiilkiiig. 

John IH talking. 

I am crying, 

I was crying. 

I have cried, 

I will cry. 

You were crying. 

He is crying. 

John is crying. 

I am singing. 

I was singing. 

I have sung. 

I will sing. 

You were singing. 

You have sung. 

He is singing. 

John is singing. 

John is shouting. 

I am shouting. 

1 was shouting. 

I have shouted. 

I will shout. 

You were shouting. 

He is shouting. 

John is shouting. 

1 am whispering. 

I was whisjjering. 

I have whispered. 

I will whisper. 

You were whispering. 

He is whispering. 

John is whispering. 

I am laughing. 

I was laughing. 

I have laughed. 

I will laugh. 

You were laughing. 

He is laughing. 

Jolm is laughing. 

1 am smiling* 

I was smiling. 

I will smile. 

You were smiling. 

He is smiling. 

John is smiling. 

I mn walking. 

I was walking. 

I have walked* 

! will walk* 

I mn off* 

Von wi^re walking. 



^ Th«i vmi weird li iifferti4tly hmt^ m twifli iir mim0$. 
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8i.k4to mnmn akad, 

M Kuan aman akad. 

A man aadunm e knlpot. 

Aman buhtik e kulpot. 

Si Kuan amang ngmu. 

8% Kuan aman bubtik, 

Aman ddtok si Kuan. 

Aman akad e kabadyo, 

Aman bubtik e kabadyo. 

Manuehan niman, 

Inan uran kachiman, 

Anuran kabua^an. 

Nem anuran niman addni ag-akandao. 

Aman-ddnte niman. 

Inan-ddnie kachimam, 

Mand&nte kabuasan. 

Sem manddnie niman addui ag-ak-andao. 

Tagin niman. 

Tagin kachiman, 

Antagin nem kabuasan. 

Nem tagin kabuasan ag-ak-andao. 

Ampetdng niman. 

Ampeidng kachiman. 

Ampetdng ammo * nem kabuasan. 

Nem ampetdng kabuasan ag-ak-andAio, 

Ouarai ehagwm chi ami&nan. 

Amun ehagwm ehi ehaya niman. 

Ouarai ehagwm ehi ddut kaahiman. 

(Juara ammo ehagwm ehi abagdtan nem 

kabuasan. 
Pigan inaxai-mo chi balci-mof 
Aman mutok ehi balei-to. 
Mimiitok ehi balei4o. 
Anmutok ehi balei-to asanem. 
Ihiibaiim anaxat chi balei-to. 
ImjmkMo-ak amangan. 
faguulin-ko mangan-to. 
IHnagual'ta-ka mangan. 
Tagualin-fa-ka asanem mangan. 



ile in walking, 

John is walking. 

The eloiid is drifting (slowlj |. 

The cloud is flying (fast), 

John IB whiBtliBg. 

John is rimning. 

John is jumping. 

Tlie horse is walking. 

The hor^ is mnning. 

It rains now. 

It rained yesterday. 

It will rain to-morrow. 

If it rains to-night I shall not go. 

It hails now. 

It hailed yesterday. 

It will hail to-morrow. 

If it hails to-night I shall not go. 

It is cold now. 

It was cold yesterday. 

It will be cold to-morrow. 

If it is cold to-morrow I shall not go. 

It is warm now. 

It was warm yesterday. 

It will be warm to-morrow. 

If it is warm to-morrow I shall not pi. 

The north wind blows. 

The east wind is blowing. 

The west wind was blowing y^teriay. 

The south wind will blow to-morro«r. 

Wlien did you go home ? 
He is coming home. 
He came home. 
He will come home. 
Let him go home. 
He asked me to eat. 
I will ask him to eat, 
I asked yon to eat, 
I will ask yon to eat. 



EEFLEXIVE FORMS 
7b strike om^» mlfwiih theflMt 



.-»™r_, -■.,-.,. 


. -^« .. „-^„, »_.^^ 


^^^- ,.._,* _,..-. „_ »«™-^-»__„__ 


,,-, ^^,„.»«..._^,^ ^^..>^,_-..--..._.._-. 




I mm itrlklng myself, tte. 


[ J struck mfw»ll, et€. 


Istiallstrlfeem>^l 


I ....._..,.____ 


iift-ift ftman kalbig 


' Inaii kmlbig-ftk 


mant-kalWg^ak 


Toil,.. ._«..*»„«. 


kft-kft ftmfta kmlMg 


' limii feiillilf *ife& 


maiii^fetlWi^ks 


III*. „.....„,,._„„ 


I to*kft ftttiMi telWg 


1 Mm m&m*kmtM^ 


1 iniiiig*ialbig4« 


m> ............... 


: kmme M aman kalWi 


\ liiftn kalliif k»itie 


■■ inftiig-kaiMf k»»e 


Yiitt |plii«l|, ....... 


'■ iftf n km Miitt ktlWf 


'^ ?!iftn fcallili Imyti 


. mainf -ialliif imy© 


Tli«*f ....„««..«.,.. 


' i?» i» ftatfi ialliii 


' tetti MMm em 


■ iimiii*imi%ittw 



J Amtm hm th© wiwining of "protmbly:" §n ammo, Ym, iimtwm m. 
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Jh Btriie «^ §tl^ wM ^i ^t 



jY0ii ami I ftteslrtMnt mate 
I other wlthlheist 



Thou and I -»-—«^ Blkmm tan sikak, k!^ ka 

aman-klnilhli 
Heancll , siMto ito^n sikak, kwoa© 

I ka anmn-kinilMg 
Ye (dual). .^„^„J iikayo^a ■ ehim, kayo ka 

j amaE kluilblg 
They (dual) ^. ' glkam*ii chua em ka 

I aman kinilWg 
We (ye awl I) J sikayo tan sikak, toyo ka 

I aman klnilblg 
We (they and I)^«[ sikam tan ilkak, kame 

j ka aman kln^lbig 

¥011 -.™ I kayo ka aman kInilMg 

I 
I 

They™!— --.--^ | em ka aman kindlMg 



Yon and I stwek awh ! You and I will rtrike «i*li * 
other with the ist otht*? witti Ihtfct 



Mkam tan sikak, kita 

Inan klnAtbig 
sikito tan likak, 

kame Inan kinilhig 
Inan kinAlMg kayo 

ehna 
Inan kInilMg em'n 

ehna 
Inan kIn&lMg teyo 

Inan kinilhig kame 

!nan kinilhig kayo 

Inan kinilhig era 



iikate. Ian sikak, man- 

MnilMg kM ^nem 
rikito tan rtkak, man* 

Mnilhlgkanie a^nem 
m^QklnUhlg kayo ehna 

amnem 
ma©MnilWgem*n chiia 

aftuiem 
manMnilhig layo ^- 

nem 
manklnilhig ki^e am* 

nem 
inankinilMg kayo aa- 

nem 
manklnilhig em^nem 



VARIOUS VERBAL FORMS 



To strike {tmed tmth varying intetmty) 



I Said pwitively 

^iddonhtfttlly... 

Stotemtnt made 
I on hea^y 



i 



Jamea (while he 
Is running) 



John Is striking Mmm \ John stmek Jam^ 



M Knan pinkalMga 8iin 

Kalme 
si Kuan {mnkalMga am 

mo^snnKalme 

si Knan kon6- pankal- 

hlga isnn Kalme 
it Knan pankalhlga^ iun 

K&ime ninta amam 

hthtik 



si Knan Inankilblg- 

to iun Kalme 
si KnanlnankilMg-to 

ammo sun Kalme 

si Knan kon4 Inan- 
k^lhlg^tosnn Kalme 

sl Knan inankilblg- 1 
to son Kalme nunte 
amam hftbtik 



John will strike Jam« t 



si Knan kilWgett4o sun 

Kalme ^nem 
sl Knan kilblgen-to 

ammosnn Kalme am» 

nem 
d Kimn kon6 kilW^n- 

to sun Kalme ^nem 
si Kmm kalblgen-tosTan 

Kalme iMinem niinta 

amam bftbllk 



^ Amm^^ It seems, 

-WmS, II is »id; al», kimm^, they my (h, kand, an impei^nal ^wi¥e wmh, nimnlng 'it Is 

Wegatim ami hnpwatim f§rww; pemmBmm 

8i Kmmn ag4Q i^mMlMg amm Kminm. J0I1 did aot strike Ja«its. 

Kmmm, mG-MlM§ mm Kmime. John^ strike James |€0mmaiiii»f ). 

Mmmmf m^^gm-MlMg §m% ¥^«t/ Join, ttrike Jamts fte^eehl%|. 

Mi Ktmm ^bmndm4e MlUgm twi J^lia mmj stfikt Mmm Igivlig priiiii^ 

^ The l^tchlnt mmm I Mm atlritiii^! m Mm liiOi p: la only lafer^ fwini im mllmi%%M mm, Iwt 
I hftf t! i!# almiltite fwteiiilf ^if it 
* M4kMim inft|% mm CL, i»ftliftllii|. 
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Formn expreming (lesire^ duty; ako frequentatim mid emiMuiivf fimim^ 

*S't Kumt pimi-io kalbige^ sun Kaime. John desires to strike James. 
Ki Kumi pinmn-io Imlbigim sun Kaime. Jolm desired to strike James. 
^*i Kuan mgneho pian-io kalbigm $un John will desire to strike James. 

Ka-ime, 
Si Ktmn sigwd nem ^nkalbige^i'to sun John ought to te striking James, 

Kuime. 
Si Kumi aigwd ncm mankalbig-to sun John ought to strike James to-morrow, 

Kaime kabtiasun. 
8i Kuan sigwd nem Mnalbig-io sun John ought to have struck James jm- 

Kaime kachiman. terday. 

8i Kuan to-ka'pan-kalbigen ulai sun John is frequently striking James. 

Kaime. 
Si Kuan inan kalbig-to ni ulai sun John frequently struck James. 

Kaime. 
Si Kuan kalbigeri'to ni litoi sun Kaime John will frequently strike James. 

asanem. 
Si Kuan e makapitan sat kalhigen nan John is causing James to strike. 

Kaime. 
Si Kumi inakpuunfo sai kalbigen nan John caused James to strike. 

Kaime. 
Si Kuan makpuan asanem sai kalhigen John will cause James to strike. 

nan Kaime. 
Si Kaime pian-to isikdiat sun Kuan. James desires to kick John. 

Si Kaime ptnian-to Isikdiat sun Kuan. James desired to kick John. 
Si Kaime sigueJio pian-io isikdiat sun James will desire to kick John. 

Kuan. 
Si Kaime siga*d nem mansikdiat-to sun James ought to he kicking John. 

Kuan. 
Si Kaime sigwd nem isikdiat-to sun James ought to kick John to-morrom% 

Kuan kabuasan. 
Si Kaime sigwd nem insikdiat'to sun James ought to have kicked John yes- 

Kuan kaehiman. terday. 

Si Kaime to-ka-pan isikdiat fii ulai sun James is frequently striking John. 

Kuan. 
Si Kaime inan isikdiat-io ni ulai sun James frequently struck John. 

Kuan. / 

Si Kaime isikdiat-fo ni iilai sun Kuan. James will frequently strike John. 
Si Kaime e makapimn sai isikdiat nan James is causing John to strike. 

Kuan. 
Si Kaime inakpnaihio sai isikdiat nan James caused John to strike. 

Kuan, 
Si Kaime makpuan amneni sui isikdiat James will cause John to strike, 

nan Kuan. 
Sikak e nmkapnan rfi/rt sikdta ikaspig I cause him to throw a stone* 

mi^'i a baid. 
Imikpuan^ak dga iJampig-'to sawei a bafo I canned him to throw a ^tone yesterday* 
kmehiman. 



' Among Ih^ sentencii there aire icime whf^li. while gmnitiifttiemllr airrt^t* woiiM wiini sttmafe 
tn Igcif fil mm. I ctiislii atid woiiM hme l»tiilatei the Infliili Itil miire fwtlr, lint Mw 'pmittm^ 
m itttrc^iire ft mtMn illf tie« »tlier thttn l«we ilglil cif what to me api^*m^ Iht mml cili|«t ©f 
tli»e t'xamplm ii«iiel|\ to Aiiiwl a fninpftwtl? e ii«iglit Intu the siclttoii cif Itie Ig^wl Isnpim^* 
Tlie iAiflc retimffe Afipli« to mmuf ©tlitf ientettct* fltt ii m Illitslwtliifii. 
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Bikuk mukptmn umnem %# ikming-to I will emum liim to throw a nimu' to- 

8€iX€i a haid kubaman. morrow* 

Mtmkputm-uk dym wAnmn^o c kuMbong- 1 mum him to put bk Iiiit on the tabic* 

to chi damia&an nimmi, now, 

hmkpuan-uk dya iaummi'io hudAbong-to I caused him to put his hat on the table 

ehi damisdan kaehiman. yesterday. 

MaJcpian-ak dya uuman-to e kadubong- I will cause him to put his hat on the 

to cM damisdan nem kabuasan. table to-morrow. 

Makpuan-ak dya ikaspig-to saxei a pdpa I cause him to throw a club now, 

niman. 

Inakpuan-ak dya ikaapig-to saxei a papa 1 caused him to throw a club yesterday. 

kaehiman. 

Makpuan-ak dya ikaspig-to saxei a pdpa I will cause him to throw a club to- 



kabuasan^ 
Pdknan-ko sun sikdto niman. 

Pinakdn-ko sun sikdto kachiman. 

Pdknan-ko sun sikdto nem kabuasan, 

Paninom'ko sun sikdto niman. 
Inpaninom-ko sun sikdto kachiman. 
Paninom-ko sun sikdto nem kabuasan. 



morrow. 
1 cause him to eat now (as meaning I 

give him to eat new). 
I caused him to eat yesterday (as 

meaning I gave him to eat) . 
I will cause him to eat to-morrow (as 

meaning I will give him to eat). 
I cause him to drink now, 
I caused him to drink yesterday. 
I will cause him to drink to-morrow. 



FURTHER EXAMPLES OF THE COMBINATION OF ROOTS AND PARTICLES^ 



Man-apni 



Mmn-pn-apui 



I-apui 



P(t 



■i-ifpm 



Aput-^mi 



PmMipni^fin 



Root, Apui, Fire 

To l>e one who makes fire, manapul-ka. 
Imperative: **Makeftre^' (also *n)oil rice*'). 
Sepai e vmnapuif ''Who is the one that 
makes fire (that boils rice)?'' 

To be one who orders fire to be made; mam- 
paapui-ka. Imperative: ''Be the person 
who orders fire to be made;" "get fire 
made." 

To be the thing to whicti fire is applied; 
iapni-mo iai a bagrn (pronounced hekm). 
Imperative: "Let this rice l>e the thing to 
which you apply fire;" "l>oil this rice;" 
mpui generally has the sense of "to Imil 
rice;" i/^rr/>if? === boiled rice, like English 
tos^t=:= toasted bread, 
f To be the thing which is ordered to l>e 
boiled^ paiapui-tno in! a bm/m. Impera- 
tive: "fjet this rice be the thing which you 
order to be Innled;" "get this ric*e boiled." 

To be the fireplace. 

To Im the pla^ uwd for itiakliig lift; also to ^ 
lie the pot 11^ for boiling. (Giiiipafe 
iiiider * * Ei»te »»<! ^rtii*i«. * ' ) 



Na-ka aman ajtui 
> Nan apuMik 
Af^mapui-ak 

Na-ka aman pmipui 
Nan paapHMtk 
3rampa(ipni-ak 



Na-ka. pan-iapni 

Jnapui-ko 

fapui-ko 



Na-hi §miapni 
liuapniapui-kn 
Pahipm^ht 

Na^ku fMUMpnm 

Fmipmm-k^ 

Apukm^km 

Sft*bi jmmtipmkm 

i*iiimmpwmi*h'^ 

PmmpwSmi^k^ 



» In tlie l»t riihtmii I ^If ^ the tktm t^nmm In tin* %m% p^mm riiipiisr* 
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TUB NAIA^I DIAI.^ 



Jfiiii-tfiifcil 



Mtmrn^^-midai 



l-midat 



P#f-t-.«wliil 



Man-daiok 



Pa-datok 



Mam-jm-datok 



I'dafok 



Pa-i'datok 



ifmi'Hmkf'd 



Tci lie th© m'riter: B^Mm e wmmmM nydf | 
^HVtio in the writer of tliiff 1 

To l^ owe who orders another to write; ituiw- i 
jHmmkdAn, Imperative! **Onler mm^me I 
to write.*' I 

To 1:^ the thing written dowa (or m'ritten i 

about); imMlat-vn^iai aUdin. Imi^imtive: I 



Write down tliis order. 



To 1^6 the thing about which to write an | 

order in given; paimMlid-mo »uia Mdin. 

Imperative: **Have that order written 

down/' 

Root, Dntokj Leap 

To be one who leaps; mandatok-ka! Impem- 
tive: *'I.eap!" 

To be that which is made, caused, or ordered 
to leap; paditiok-mo e kuinuhjo. Impemtive: 
**Let the hon^ l)e that which you cause to 
leap;" **startthe hoiise (over this creek).'* 

To be one who causes or orders the leaping: 
Sepal e mampadatok n e kabadyo f ' * Who is it 
thatcausejj* the horse to jump?" **Who 
starts the horse (over the creek)?" 

To be the object in relation to which the 
leaping is done; idatok-mo lai a aanak. 
Imperative: **Take this child in your arms 
and leap with it (over this creek)*" 

To be the object in relation to which the 
leaping is ordered to be done; paidatok-nm 
iai a annak. Imperative: **Have this child 
teken in arms by some pei^on and let that 
person leap with it (over this creek)/' 

■ Boot, Smked, Wait 

To be one who waits; nummked-km. 
ative: *n?ait!" 



Imper- 



Pii-nkfd 



I To be one who orders to wait; mumjMmki^Mm 
ne pmligtm! Imperative: *^OMer the 
'iMilistaa'^ tommit" 
I To l^ that which is order^, cau»d to wait; 
prnked-nm mm Mikiifh Imf^mtive: "Tell 
him to wait/' 
To l>e the object of the proce« of waiting in 
a tmnsitive mnm; imMked-nm bdMidpifL 
Iiiil^rative: ^*Keep my hoiw waiting (at 
the door gainst my arrival)/' Mrnkml m 
not iimil in ecinnection with m im^^n m 
fibjwt, nnc*e It wiiiild mean that iiirh 
|M*r«)n wem to l« liodily laid hiiid of and 
mj kipl wftiting. 



i'Mmki'd 



Mii^m 0mim mmlml 

Nmmidiii^fik 

Mmmml^Nik 

Na^it amuiu ^midmi 

Nmnpi^mudiM'^ik 

Mumpumdiii'mk 

Na^m pirn imidai 

Jmuhi'hp 

Na-'ku piimukd 

Impammlfii'kff 

Ptmu-dni-k} 

Ka-ka mnan dafok 

Nandatok-ak 

Mandutok-uk 

Na-kii padutok 

Pinadatok'ko 

Padatok'ko 

Nu'ka ammi padai^k 

NatipmiaiokHik 

Mampmi(xiok-ak 

Na-ka pan idaiok 

Indaiok-ko 

ld(dok-ko 

Na-ka paidatok 

Impi^ldaUpk-h) 

Pmd€df)k''ko 



Nu'-ktt cf Willi mnkfd 

Mammked-ak 

Mummked-fik 

Na-ht itimw -jMmh^i 

Nimjmnked-fik 

JiftrnprnkHi-^ak 

Mi^km jm^kftf 

Pimmked-kfp 

Pmkffi-kfi 



A«4ti pmi miMkevi 
hmkrd'ht 



* fcilliMi. fiire««l kl»ri*» nii«l,i*f Himiil* fnk\ 
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Msk&^m 



To Im timt whieli ipawaitcnl; mmik 
th * * I await iriy father, * ^ 



' mkeren- 



.Sinkkfii'-kB 
Si§k^m-k€t 



3(€m4lmg 



ifmn-pn-mtrnp 



Sifmg-an 



I'Sibog 



i 



Root, Sihipg^ Ikbkiation 

To \m one who irrigatae; mijml e muii 
^* Who IB going to irrigate?" 

To be one who orders the irrigation; mampa- r 
mlmg-hi mm mkam. Imperative: **TeIl | 
them to irrigate." ^ 

To be the object of irrigation; mbogmi-mo e t 
mifoMyo, Imperative: ** Water the cab- | 
bages" (Sp., repollo). I 

I To be the thing with which the operation of 
irrigating is executed; ag-mo iihnng mifa 
channm; isibog-mo. *^Don't throw that 
water away: use it for w^atering." 



Root, KaldiuUf Shout 
Alim-kaldian To be one who shouts. 



Katdian'an 



I'kaMvm 



I To 1)6 one who is shouted for; kaldiaumMno 
\ sun mk&to . ' *Shout for him. ' ' 

To be the object that gives cause for shouting. 
For instance, if a messenger departs forget- 
ting the letter he is to carry, I would 
say to someone near me: IkaMiau-mo e 
midat. '*Call him back by shouts to take 
the letter," or, more literally, **I-^t the 
letter be thy motive for shouting." 



Nu-km mnmi4iM^ 

Anibag^k 

MmMmg-^k 

Na-ku mimnpmik}g 

Nanpfmbog-mk 

Jfffwipmib^gHik 

Nm-km pan $ikpgm 

Shdbogmn'k0 

8ib^}gan'ko 

Xa-kd panmlmi 

InmfMjg'ko 

Mbartl'O 



Nn-ka aman k(ddimi 

NankahiimU'ak 

MankaldkiU'fik 

Na-kapmi kaMUum 

Kmaldkman-ko 

Kaldimum-ko 



Na-ka pan ikaldum 

InkaMimi-ko 

Ikiddimi-ko 



Root, Nemnem {Numnnm) Mind, Thought 



3t(m-Hemfiem 



NemMem-iiH 



I-immnem 



{ 



hh J 

I TO tmineoBjecimiummiigifigurmfiwtm-ka- i M 
jMiu nmummif **0f what are you think- 1 Iii 
ing?" I ^i 

iTo Ite the thing of which one is mindful; r Na-kmjMm immmmm 
memneM'-mo mta mkumi*ko* "Be mindful I Nkmmmn-k^ 
of what I have mid J' I Imwmem-kB 



To be one who thinks; Mummmiem- 
Imijerative: "Reflect, consider," 

To l^ the object of thinking; mjatmHio mo-ka- 
IMiH nemmwuif **0f what are you think- 
ing?" 



Nu-km mnm nemmm 

NmmemfmnHMk 

MfafineimimMik 

IfmemneiiMik 



^*TO Bl^^ AMP ^^TO HAVl'^ 
fib hf prmeiitf tu Im* mimit, kpftnd ma^^ mlf 



(imiftMik 
(imim^ka 



I am 

Thciii art 
Heii 



(imirm kium 
finmm kt^ip 



We mm 
Yciii ^m* 
Thm art 
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(luara c atak-mof 

a nam. 

(iUara chanumf 

Anchi ehanunu 

iiiiura's amam chi baleif 

(iUara. 

Sufa (jmlycm-mo guara ehiai nuntan. 

Xem guaru-ak chi Manida mmisudat'ak. 



Where is your hoii^f Where i# yow 

li¥e! 
My houm m m Bagiito* 1 live ia 

Bagnio. 
Have you got your cleaver with you! 
I have. 

Is there %¥ater? 
There is no water. 
Is your father in the house I 
He is. 

Your friend was here some time ago. 
If I shalMte in Manila I will write. 



lb h(we^ to possem 



(hmnt anan-ak {(/naranak) I have 
(hutnt anan-ka Thou hast 

Guara anan-to He has 

(iuara anan-ak ne saxei a ama. 
(iuara anan-ka ne chua^ti dima, 
(luara anan era ne aehaxwl baka. 
(iuara anan tayo ne kabadyo. 
(ruara anan kame ne oma. 

ituara anan-ak ne sairei a balei, eJii 

Bagio nuntan. 
i luara anan-to ne saxei a balei, chi 

Bagio suta taoen ale. 
(ituara anan-ka ne sawei a asuf 
A uehi ananak ne asu. 



fhtara anan kame We have 
(iuarn anan kayo You ha%*e 
(iuara anan era They have 

I have a father. 
Thou hast two hands. 
They have many cows. 
We (you and I) have horses. 
We (he and I, or they and I) 

fields. 
I had formerly a house at Baguio. 



have 



He will have a liouse at Baguio next 

year. 
Hast thou a dog? 



\ have no dog. 



F^rrther ejxunples of the rendering of the Englmh eo|)iilci ^Hg he^^^ 



Kadubong-ko iai. 

Oman iai. 

Balei4o iman. 

Asu ni Kuan iai. 

Kahailyok iman. 

Hikdto daxi. 

MikdtQ dam nuntan. 

Dam ammo asanem. 

(luaaai suian. 

Hikdfo e umak nuntan. 

Hik4i(t € imam nunian. 

Ama'l(j'§ Kuam (or AmaM ai Kman). 

Agi^tfg Kainte, 

Agi^fi^B Maria, 



This is my hat. 
This is thy field. 
That is his house. 
This is John^s dog. 
Those are niv horses. 
He is a man. 
He was a man. 
He will he a man. 
It is an ax. 
He was my father. 
8lie was your mother* 
tlohii is his father, 
tlames ii his brother, 
Marv in hm .lister. . 



^ €<i!ii|iftr0 fnotfiiile It) i»xatii|il« iiiitirr **f In* mrlirle;" 
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A§4gm^k m Marim nem manem. 
A$igGm-k si Kuan nem asmnem. 
MmtiMl aU\ 
Armgmi aUf 



Mary will Im* my wifi\ 
Jolm will be my Isiwbani. 
He in a brave man* 
Is it far? 



INTERJECTIONS 



Anl! 

Add! 
Ada! 
Ai-aiyd! 
Ai'dMMiidd! 

n-te! 
A-te! 
Te-oh! 
THetete! 



I Surprise or aatonishmeot either with a^lmiration 
or with disappointment 



> Astonishment with disapproval or regret. 



> Encouragement ; also urging a request. 



ON THE TRAIL TO BENGUET 



[A conversation with Igorot carriers.] 



~0i! tokala! 
Twui balei-mo? 
Ibingnget-ak. 

Ptan-mo manuymi sun sikak? 
Ikak pian {agak plan) tap inabde-ak; 

tap guara da uyon ko. 
Nguramto udyon-mof 
Guara udyon-ko^n amn ne baknang-ko. 
Anehi kadguamf 
Gtrnra. 

Papiga kayot 
Annem kame. 
Mango suta kadguam, guara ngo uyon 

chaf 
Taguei era. 
Tagual-mo kadguam. 
Taguei e km^fmn eha. 
Timi ofclpim-dfo chmi (or twai dyo-ka 

oMfa dmi) f 
C^M baled ni Curiam W. 
A-tif and^m kitm^ mmnudup-ka, 

Kapangdu-km, i^mgdmm e cMhm. 

Oi! pian-dyo mmmmy^m smn aikakf 

AneMkchal kame. 

MejMm e kmpimMm fSp*, ciiIm»cI11ii) if of 

Iman. 



I say! Just come here! 

Where is your home? 

I am from Benguet, 

Will you be a carrier for me? 

I do not want to because I am tired; 

l)ecause I have already a load. 
What is your load? 
I have a load of salt for my headman. 
Have you no companions? 
I have. 

How many are you? 
We are six. 
Well, then J and those companions- — have 

they loads too? 
I don^t kno%v about them. 
Call your companions. 
I do not know their whereabouts. 
Where is your sleeping place here ? 

In the house of Capitan N. 
Come along; let us go; be my com- 
panion, 
CfO in front and lead the way* 
I^ook here! Will you lie my carriers! 
W© do not want to. 
Who of yott m the leatifr? 
That one over there* 
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Mi M^m^m § m§mrmm4B, 

Btkmkf 
fluara uifUfmn-m€ amn, 
Anken taddo kayo Mngad. 

Bmchtm-ta fcacito% mapteng. 

Pigaf 

Angken mamiaus kayo. 

Kulang.^ 

Ngaram-to e kalkam (Sp., cargii) ? 

Gtmra sawei a iwamen na inaikalot tan 

saweAakaon (Sp., cajon) dya chadgua 

e anuyon so. 
Ara! Mandikat e chalan tan ahadeg e 

cJmnum chi Nagildiang. 

Suta anuyon ne kaon achumanko e dag- 

bo cha ne hintin, 
A'te! Ipaasas'ko e kalka; U! manudup. 

Pamimkal kayo ne chuan kalusod pan- 
guy on ne kaon. 
Pigan e iaxad mof 
Niman, 

Kahuaaan jmlhangun, 
Ampetang c chalan niman, 
Ag kame atigan, 
Anokip kame chi Sabdan. 
Panixadut dyo iai. 
Twai chagim, 

Ase! anhulat! 

AUgtm^n amhnlat; angkidias. 

Ag-mmbadim, 

Mabadin. 

AneM balon-me. 

Hikak e mmgamtu. 

l&i m mlintmrSa CSp., treiiitiid0s eiiartos) 

iiumkmldyo ne kanin-dyo. 
Ati-o! nm akomi 
Bimngan f#f0 cM ehmlmi (or cMImn e 

pangmfmn Myo)» 
ftmi ekmlanf 



What ii hit a*m#l * 

Mariano is his nara#* 

Why will you tt#t mrry for met 

We have to earry salt* 

Even three of you only Iwottld do for 

me). 
I will pay you welL 
How much ? 
(I would not mind) 6¥eii one |«so for 

each of you. 
That is insufficient'. 
What kind of loads have you I 
There is a bundle tied up in a nmt and a 

!k>x which must be carried by two, 

liless nse! The road is very difficult and 
the water at Nagiliang f^.rfully high 
[a river ford on the trail]. 

For those who carry the box I will 

increase the pay by 25 c^nts^ Mexiimn. 
(Jome, I'll show you the loads; make 

haste and come along. 
Get two sticks Ixmght to serve for imriy- 

ing the box. 
What time will be your departure! 
Now, at once. 
To-morrow, early. 
The road is too hot now. 
We have not yet eaten. 
We shall sleep in Sablan. 
Tie this together. 
Where is your ehagi {a sort of ^wrj- 

ing rack) I 
Lord! but that is heavy! 
It is not heavy at all ; it is quite light* 
It Is impossible. 
It is possible. 

We have no provisions for the road, 
I will IcMik out for that. 
For the^c 20 emiim^ Mexiftin, you itiity 

buy your fo^* 
Oet up! It is daylight! 
W«* shall eat on the r^d. 

Which is the r^i! 



« Ai mmmf Itmliiis ilisiik# to ppinonnet Ihiilr iiwn naraiM, It Is ax^iicnl to mk m »stt*i ni»e i^m 
liyitanilem 

sAti Ipiffil wiiiilil iM»f«f liiMiwMiiiwIf fcirhfttiiif iiw^^^ mm% iM mtm mMwmmtmg^^^ Wwmn 
If lllifittt i»t fiwiti»liiigaiftifi«t thf if iitt€»r liMiiilf*!^ ney wllli the* tiiiit-wif rt^ mtml twl^if, firemititi^ 
witti ftitiitti «>! Dffeiiftetl rAiwlfir. Tin* Iwrgalti «iin*e»triif»i 1% hnwrn^m tti«* mmm* fallliliillf Irfit hf 
iiitn till* 1^ cl¥ilir4*«l lii* is* 
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Am0M MmhMm-d§&f 

Wgmrmm »M, 

Smdimi e fc#fli»-«# . « , 

Ag-km^nin. 

Uk'mim wi. 

Twmi ^min-hof 

Ifmkma ammo chi eh^lun. 

Gtmrm smn mkdto. 

Ameng ii aeAtmi. 

Inm-arigui e kact-me. 

Arugui nim ^ef 

Aragui me ootik. 

AncM e^numf Pmn-ko aninom. 

Gumra mmmo^d dmspag. 

Kugadi jmngmla ne ehanum. 

IfmhM kame^ mmmidching kita. 
Pmb^mmes-mo-ak ne atak, 
Aknim-^i^ ne dukto. 
Twmi kurAMaf 
Gtmrm hulm a okipanf 
Gtmrm abmtg hengat. 
Manmpui-ka sm mund-utu. 
Manumkat-ka ne sawei a mmnok. 
Ikmm mo^n andcm ale. 
KaVdyo amin. 
Pmnom-ma e kahudyo. 
Iprntol-mo 6 kahadyo. 
Atngim-mo mtn mkito. 



Ha¥© foit forgotten »#tiiigl 

W© shall make the river #ttr ftsti^ 

pl^* 
What m this called I 
Thii we call . . . 
Juat take h^ld of this. 
Wait a iiicimeBt« 
Put your load down. 
Open this (by lifting the lidK 
Untie this. 
Bundle it up a^in. 
Where is mj provender? 
It seems to ha¥e fallen down on the 

road. 
He has got it. 

The others are not yet here. 
Our companions are a long way off. 
Is it still far? 
It is not very far. 

Is there no water? I want to drink. 
ITiere seems to te some helow% 
Be so kind as to have some water 

brought. 
We are tired ; let us rest. 
Lend me your knife.^ 
Give me a sweet potato. 
Where are the matches? 
Is there a house to sl^p in ? 
There is only a hut. 
Light a fire for cooking. 
Buy a chicken. 
Tell him to come here. 
Come here all of you. 
Water the horse. 
Put the horse in the pasture. 
Help him. 



WRITING AND POPULAR SONGS 

It is doubtful if the Ibaloi Igorot e¥er had a system cif writing. 
No trace of any in nowadays to be found among them. There .are 
handed down to us the ehametere of the neighboring Ilocano and 
Piingaslnan which these tribes, like others of the lowlands, abandoned, 
together with their c^j^toms and religious beliefs, after the arrival of 
the Spaniards^ whcMie culture they have ever since striven to adopt in 
a progrcfiiive spirit. The Igorot tribes are^ however, distinct from the 
former inaaniuch as they are older arrivals on Philippine wil and have 

if hi kalft, Aftur tftliii tt«il, wmM Im hAWici Im^k «tlmtl|% iiii t^fittitileii tnt *»tliftiit ymi** 
lielfif ill iitt. On mR? «^toii« §104, i^»*»wtll iiww, mif b^jtlitf*— #r * Hie i»i|iri«liiii fa 
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retained their national or tribal iH'culiaritie^. They either tiid not 
bring the art of writing with them or they forgot it — perhajM? with 
other manifestations of a fonner higher culture — because of the physical 
hardships they had to undergo when pushed by Hubsequent Malayan 
invaders into the inhospitjible mountain fastnesses of the interior. 

For what it may be worth I reproduce here an accurately as poi^ible 
the sample of ancient writing given by Sinibaldo de Ma.s in his Inforrae 
Sobre el Estado de las Islas Fiiipinas en 1842 (Madrid, 1843). 

Fig. 1.— An unidentified inscription engraved on a board and found in the mountains 
inhabited by Igorot people in 1837 by. a military expedition. (Same size as 
given by Sinibaldo de M^; fdze of original is not known.) 



On this he observes: "To this class of alphabets (Ilokano, Batangas, 
Pampanga, Bulacan, and Tondo) seems td belong the inscription (see 
fig. 1) engraved on a board that was found in 18^7 by a military 
expedition in the mountains inhabited by the savages called Igorrotes." 
While unable to improve on this dubious discovery, I am glad to be 
able to give two bit« of Igorot singing and thereby to contribute a trifle 
to the preservation of genuine Filipino music. 

The Ibaloi is, in a way, rather fond of singing. Wandering through 
his silent woods he will unburden his heart by singing some low, melo- 
dious strain, the plaintive sound of which reveals the melancholy 
underlying the Malayan character. Again, at some festival, sitting with 
others around the fire, he will, in less hanuonious tones and between 
frequent sips of rice wine, chant incidents of his family life to his 
assembled relatives and friends, who at intervals chime in in chorus 
until another, being alluded to, takes up the song in like manner. Many 
a time, as a guest on such occasions, have I laid myself down to sleep 
on some deerskin only to find the next morning the same party still 
droning out their confidential connnunications, thoug!i rather the worse 
for a night during which the cocoanut shell with rice wine had been kept 
constantly going around. 

With this habit it is not to bo wondered at that particularly stirring 
incidents of Igorot life should become the common property of ycHWg 
and t>ld and, clad in more harmonious form, survive as popular ballads. 
The best known of these is one in which a young girl relates the cruel 
treatment s\if!ered at the hands of her stepmother; her furtive flight to 
Kaiapft, a distri<'t adjoining Fienguet, where she becomes the wife of 
a Spanish oHu'cr; her subsequent g<MMi fortune, au<l refusal ever to 
return to her honie. 
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The Ijopnniiifi of tho M>ng is the following, the tune and the peeuliar 
repetition of ea<'h new phrase remaining the same all through tit the end: 



Violin moderato 






Fig. 2.— First line of a popular Ibalol mng, 

AudrnMik chi Kaiapa^ (mdm-ak eJd Kaiapa 

I go to Kaiapa. to Kulapa I go * 



'^J C./ I f ''"^l 



..Oi 



i 



fcp=^^^^^ ^ 



Fig. 3.---Secoiid line of a popular Ibaloi song. (Sanie song as in fig. 2.) 



Pmmig-ko chi SmUa Rosa^ 

I take the .mad to Saute mm,, 



pmeng-ko cM SrmM Rosii 

to Santo Emm the road I take 



The following is a fragment of another ballad sung to the same ever 
rising and falling melody and with the same repetition of each line: 

Ka4inm Ka-gang Bidmi! 

Thou brighten, I pray thee, Oh, moon! 

Manalmig ak nem kabn^Lsaa 

Shall go down hill ^ I when to-morrow 

Nak manumkal ne pungmi Ipimgan nau magmik 
I shall be buyer of a pillow to serve as pillow of my wife 

AiKinak nem immto 

(Who) is to bear child when the day after to-morrow^ 

Inmpol ko \i kapltun. Anakbat ne himpiku 
Mme met I the headiimn shouldering the kiimpllftii (Mber) 

Imhagan to timi da gin in ko 
Asked he where plaee of going mine 

Iiikaan ko. manaliing ak eki /rlolti 
^ftW I. shall go down I to Ih^km 

Kumimliii k) hmu e tnkink Iti 
Bhall fill off he. siiM he, the h«wl mitie irliM 

Aiifithi»r tiii^oclj I havi! limrd i^iiiig, niieif to ii friviiloiis teit tiiid 
agiiiii with iiii iMtrtiiii^ly iiioiiriifiil nidi^iiee, miimwi iif fiiiirnil lijiim in 
mliieh thi» fritnidH iif tht» diTiiim*d are iinitril In ntrlke III lii.^ liiniiir 
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the iiiBtrmiieiiis^ that Berve the Igorot for heating time t4> their liances, 
1 give theiftHf mites* of m'hieh it eoiisists with the latter t€xt: 



I 



^^ 



i 



J .I J J 



Fio. 4.— Firet line of ao Ibalol melody,. 
Kimlmlf Mmhil dyo! 



?=? 



5E 



5 



^ 



5 



Fig. 5.-— Second line .of an Ilmloi meli^. (Same mel^y m& In ig. C) 
KahUf kaka dyo! (etc. ) 



^^=? 



J ^ j j- 



s 



Fig. fj.— -Third line of an Ibaloi melody. (Same melixly m In igs, 4 and a.) 

The following m a rhyme for children, more recitc^d than sung, a 
series of single words strung together, so to say, by the repetition before 
a following word of a part or the whole of the preceding one and by a 
methodical change of the accent w^hich produces the rhythm. The 
w^ords, mostly uncommon ones, I could not completely tmnskte or get 
translated; the sense seems to be rather incoherent: 



B^bagt4i Bagbagtolanabik 

Tolambfg—^- Tolambdwixan 
Bawixaii _^« Bawikalanai 

Kalaniii ...„.„.. Kalaiiaiiifipiinai 

Napimiii . Napunaid fagta 

Bi^/t „^„^«. Di^tilnabii 



Tasiabii ..„..« Taeabiigaai 

Biigaiii »..-.^». Bugaiilagpai 

Alagpill Alagpaipiiiyaaii 

Paiyaiiii . . > „ „ Paiyaaoiitinilmii 

Atiiiibilii _^. Atliiibaubiiian^u 
[Etc,] [E-'^.] 



5 The ehlef onc« are the mdmmo and the Mnihal, two eannon-shapcd w«»dv*ii drums of atottt ^iml 
nize bill lieaten diferently, eaeh by one man; the irat, a little sharper Sii tmt\ teevtlvm Willi the 
inner dde of Ihe owfetretched united four ingei^ of Iwth hands a eoiitiimoni, qiiiek siicc^on of 
.double slaps, l>oth slap being short but soiiniiliig on®, to Imi lepre^nlei approximately tliiif: 
litghMfft, rlght4#ft, rJght-lifl, rfght4#ft The MmMU U struck in the tame matiiier Mil witli the 
dlierenc© that only the right-hand slap, iimnltaneoiis with the right4»nd slap of tMmim^ pMjet, 
fmmn€n, while thft left-hand stroke li applletl so m to cut short mt ©nee ant! stile* tlic* %ili»ttaii. 
The Mm mmmimmlmmt furatebei bj tbe kiw^mi m the suiiim^ hm tlerefow iM MhmMg 
iiio!ioloiioiw»iiiiil: llglir, righr, rlglit^ rlglit'* 

The hollow **tilli-tiib, Mb-tiib** pK^nceil hf tM.tli itiep-anjiithsa te^tninieato cma l^ limrf im » 
iltetaiiee of K. l§. *)r m^m mllm mlmg ibc valley, fc^eltwr witb tliein mm plsyai two^ufi, we 
rilliil Mm. the mhm pinmA. TM^f clcm*lf ^»iiiMe bmm mm, aiifl mm MM up witli tit IMt Imiii 
mii mmcM mm m im^tti pjg Si tfef* rlgbt. Tlii*lr "tliikli-tinkle'* fe mtMrn mmmmtmt wiili Hie 
kmwf fwwnil tif ihe ilniiiM, Tin* cltteilng <if iwii imm lmlm», mtlml ^4#»itrtict <we sgiltist 
tilt* littler, efiiti|»li!tc*« tlie tmtmh 

3 Wm this m fur tht* iirf«*fMiiiiM bit iif iiii»le I mm iii«li%ii!fl t«i Mr, il €m^mtH gmMmme #! tlie 
Mtiisllral St^lwMii, Iftnlla, wiici IimA It ilnwii mm mf rtiiitiii. 
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NABALOI VOCABULARY' 

[Arranged by subjccta, etc.] 
Persuns 



Engllsli 


1 

i Nabalol 




1 Englfeh 
! 


Man 


\ Twins ^ 


Woniftii 


I bi-l; a-ko'-da'n 


(P.. 


1 Married man or 




i aknlao) 




\ woman 


Fevmn 


I to-o 




j Widower or widow 


OM man 


a*si-xen 




Bachelor (old) or 


OW woman 


a-M-kol 




maid (old) 


Young man 


' ba-loda-xi 




The old people 


Young woman 


ma-rl-xit 




The young people 


Virgin 


nm-rl-sit; Im-M-mng 


; A great talker 


Boy or girl 


ft-A-nak 


i 


j A silent per^n 


Infant 


ngik-nga 






Male infant 


ngik-nga da-xi 




Thief 


Female Infant 


ngik-nga M4 




j HermaphrcMllte 

! 



Mahftlrii 

si-pIng; a«nii-nii-a 
lR-a-rt-g<M 



bi-lo j 

ha-M-«ng; an-ahi-a- j 

M-g^^2 I 

8u-tii a-teng | 

go-fa ha-M-ang I 

»-xeI a ma-nill-niil J 

m-xei a ka-ka-ft-ki- \ 

kad I 

na-xi-Mt j 
hl-na-ba-e 



5 In this vocabulary syllable hare been separated by hyphens for the sake of cleam€« in spelling- 
the nasal ng in the middle of a word mast be prononneed as connecting two syllable. 

*Si'$ekm is **old man" in all barrier of Itc^on, Bengnet; in Itogon proper and Ticlnlty. eki-pM. 

Part^i of the hmmin body 



EngliKh 


Nabaloi 


EngliBh 


Nabaloi 


Head 


Ick-tok 


Chin 


l!«mid 


Hair 


bu-ceg 


Neck 


buk-dou^ 


Grown of the head 


a-dl-ti'i-kan 


Adam*s apple 


tft-dln^nan 


Scalp 


ba-dat ni tok-tok 


Goiter 


bis-kel 


Face 


dil-pa 


Bc^y 


Ang'i^l • 


Forehead 


ta-m6k 


Shoulder 


a-wa-da 


Eye, pnpil of the eye 


ma-ta 


Shoulder blade 


ta-xeb 


Eyelrah 


paa-paB 


Back 


bun-neg 


Eyebrow 


ka-ehei 


Breast of a man or of 


8U-SU 


Upper eyelid or lower 


pa-lo-raai-at 


a woman { mamma) 




eyelid 




Nipples 


d«p-di1p-an 


Ear lobe 


ta-biug-an 


Hip ; 


ll-]^t 


^r 


tang«l-da 


Belly ; 


a-kf« 


Perforation In ear 


nad-bceng 


Navel 


pU^8®f 


External opening of 


kn-ll'dfng 


f Ann ' 

* 1 


tak-dai 


the ear 




Eighth arm ; 


tak-tiftl-aii-a-niii 


Mc« and ridge of n«e 


a»deng 


i^f t arm } 


tok-'dai !.f Id 


N<»lrll 


itt-ti-ngi-«n 


Armpfto 1 


dyal«ywf 


Che€% 


tem^l 


Elbow i 


sl*xo 


Beird 


l-niing 


Eight elliow ; 


8l-x© aii^a-niti 


Month 


bung-ot 


fjefl ©IImiw ; 


«i«xo i^fid 


ITpf^^r lip, lower lip 


iii^btl 


Wrist I 


f*f^mfig«i«aii 


Tos4h 


mug 4 1 


Eight wrlMt 


y«t-fa!ig-4^aii »ii*»^ 


Tongue" 


chi4tt 


i 
1 


a4» 


1 


liip-chft 


I^fi wrist 1 


yi^-yanf 4-ma l-§m 


; Pftkte 


k»4snf4'hftfi 


Hand | 


dlraa 


I Thwmt 


l*4liiMiaii 


Eight html I 


il«»* aii^m-ain 



* Jet##i* 



«Si« ttudtf "Thf fiiinti/* rif hi, M% Imm. 
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PartH of ihe hionttn hofhj — ContiBiie<i 



Kn^Ush 



Nnbaloi 



^JngiiHh 



Nabahil 



Left hftiMl 


di-ma i-gid i 


i Heel 


ku-mi*t 




Patiii of hand 


cha-hVkap \ 


'i'oe 


ka-lii-mot 




Bftek of Imnd 


bun-n<eg ni chalukap ; 


Large toe 


pH-ngtt-ngri-an iiiKft-di - 


Fingers 


ka-lu-mot 


; Fifth orr^mall toe 


. ki-gIng nl sa-d! 




Tliumb 


pa*nga-ng^ an 


Toe nail 


< ko-xo III sii-dl 




First finger 


pa-tu-riVan 


BlWKl 


chfi-la 




Second finger 


pa-kau-il-an 


Vein or artery 


u-hU 




Small finger 


ki-ging 


1 Brain 


u-tci*k 




Finger nail 


ko-xo 


Bladder 


i bl-rung 




Knuckle 


bu-xo ni ka-lu-niot 


Gall 


; dp-ko 




Space between 


siis-sa ni ka-lu-mot 


Heart 


i pi'i-so 




knuckles 




Kidney 


1 ba-tin 




Rump 


u-bed 


Liver 


; al-tei 




Leg 


sa-di 


Stomach 


bi-tn-ka 




Thigh 


ill-po 


Rib 


tag-^lang 




Knee 


pu-eg 


Vertebra, spine 


'■ pa-lik 




Kneepan 


kaui-kd-uil 


Footprint 


[ kA'iin 




Leg below knee, calf 


da-da-long 


Skin 


ba-dat 




of the leg 




Bone 


, p\\'Xil 




Ankle, ankle bone 


tik-ding 


Intestines 


mi-sut 




Foot 


cha-pan 




I 






Chthmg an 


(1 ornamenU 




English 


Kabalol ) 


English 
Belt 


Nabalol 




Turban 


pan-diet 


ba-li-kes 




Hat 


kE-d\'i-bong 


Jacket for women 


sa-dei 




Cap 


ok-dop 


Petticoat (short) 


di-wit 




Waterproof 


(ka-la-pi^u; bang-Au^ 
lt*?ch-ong- 


Necklace 

Earring, finger ring 


un-no 
: ta-wing 




Breecheloth 


k6-bal 


Arm ring 


; ka-ring 




Cloak 


ka-t^p; u-ices 


Knee ring {leg band 


ba-nei 




Jacket, shirt 


bA-ro 


between knee and 






Pantaloons, short 


kal-son (Sp.) 


calf) 






pants 




Tattooing 


ba-toek 





^ Grass or palm deaf cover for men. -Wickerwork cover for women. 

The honHf and fieid 



English 


; Nabaloi 


Village 


bil-le|i 


iHvellIng (iK'nna- 


i bii-lei: a-bfing { 


nent) 


hut) 


Iiocjrway 


U'Sok-an; dl4eb 


Fire 


a-pui 


Firewood 


ki-u 


BlftEi? 


ai»ni 


1 Alight 


Hl-lilU 


Ltiing €0iil« 


! ngi^iab 


; fieftd rimls 


il-lilig 



;^ EngliBh 

Bed 
(Muall Pillow 

Floor 
', Celling 
I Wall 
I Vmi 

.| (Ipenliig for window 
I 8l*ilrway 
i ladder 



Nalmloi 



chu-kddan 

piVngaii 

eha-il-tal 

lAdib 

chiti-ehltig 

tad-inn^g 

chi-ml 

t«.*wa 

iig^elimii 

Id4el 



« It pe»'ttw mn if thi? tgnmt, from tht*lr ciiitoiii of lifltig dl^pem^tllf* lurk m fimficr wii^ fur 
»• vilifti©/' Tlic*f kmm, tif mntm the llocfttio %f ord for piieliin, *' ill/* btit %tm II tnii^tly lii K*ft*w^iirt» 
to riirMliifi m»tt!C»fiii»fite. 
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lorf 



The home ami Jielfl—dmikm^ 



Knglish 


Nalialoi 

„__. _„__,.__. 

de-pok 


1 EiillMi 


Xtthalol 


Ashes 


A stone 


ba-to 


I Smoke 


a-sok 


Road 


cha-lan 


I Soot 


da-gkl 


Field adjoining the 


M-ang 


; A seat 


tiing-a\Van 


1 house 




^ Chair 


X>a-hing-ka (Ilokano) 


[ Irrigating canal 


ko-M-kol 


A post 


to-xod 


Spring 


i-nu-man; a-su-Ian 


My home 


bdlei-ko 


; Water 


cha-niim 


Tor^h (resinous jjine 


(sa-leng) 


Roof 


bu-bu-ngan 


wo(xi) 




; Granary 


a-iang 


Mat 


i-xd-men 


^ Shanty 


a-bor*g 



Weapons^ implemrnts, and utemils 



English 



Bow of wood 

Bowstring 

Arrow 

Notch in end of arrow 
for bowstring 

Arrow sliaft of wood 

Arrow shaft of reed 

War club 

War spear 

Fish spear 

Shield 

Fish line 

Fishhook 

Net for cat^^hing fish 

Pipe (of any mate- 
rial) 

Pipestem (of reed or 
of wood) 

Fish basket 

Tobacco 

Cigar 

Cigarette 

Betel nut 



Nabaloi 



English 



hekang ni pa-na ^ 
gua-nit ni pa-na 
pa-na 
sed-da 

pa-na ki-u 

pa-na bido 

pd-pa 

ka-yang 

ta-ra-pang 

ka-la-sai 

i-xit 

bing-ngiiit 

bal-cho 

kua-ko 

bu-q!ng 

bug-lut 

ta-ba-ko 

pA-ris 

sa-ka-dl-dy6 (Corr, Sp. 

bi'i-a 



Buyo 

Knife (bolo) 

Sheath 

Gun 

Fork 

Tablespoon (wcKKien) 

Knife: 

Small open knife 
Penknife 
Plate (imported iron 

or earthen ware 

plate) 
Cup (tabo, a bowl 

made of one-half of 

a cocoanut) 
011a 

Copper kettle 
Waterpot 
Sieve 
Plow 
Harrow 
Sickle 



l^abaloi 



kal-kal-en- 

a-tak 

a-tip 

pal-tok 

te-ne-rol (Sp., tenedor) 

i-rus 

ta-ad 

dan-si-ta (Sp.»lanzeta) 

ping-kan 



ung-ot 



bang-a 

kam-bang 

sa-lao 

a-xi-ak 

a-ra-cho (SpM^mdo) 

sa-lul-sui 

chd-kem 



5 The bow is not in use now in this tribe, 
(house of the arrow). 



The word "(quiver" might be rendered htkMo luimna 



2 Not used by the Ibalol. Buyo is a piece of betel nut (the fruit of Airca eateehn) wmpped In a 
f »lded leaf of "piper beteP* (T., ikm6), the latter having first been coated with lime made frt>m 
oyster shcalls. The little disk so formeo, called "inhd** in Tagalog, is chewed by the natives all over 
the Islands. 

W^OODEN WARE 



i Mortii? ^ 
; Pestle* 
A hiimhiif* 
watcT !tl 



to brfag 



du-non 

ba-yo 

da6"fts 



A hollow calabash to ! kiVI»e 

bring water In I 

A wcMKlen foi^ irays j ehil-yci 



^ for tlir*\^hliig sndhtillifig tlm. 

^Cmvml imi rif one plece^ isomprlslng cine or two liowk fur btillei! rlec and mtM, with mil- 
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Wetipoiiif, implement*, ami utetml« — Continued 
IKON TOOl^ 



r — ~ — — 


English 


Ai:e 


Adjse 


Hto 


KBile 


Knife handle 



Nalmloi 



g';a-sal 

ehani-pak 

kab-yun 

tA-ttd 

sa-hmg 



English 



Knife point 
Knife edge 
Borer 

Hammer of stone or 
iron 



MkceUaneouB artielm 



Mfttaloi 



ngO'io 
M-rem, 
ko-16-kol 
pi-pa 






Engli^ 


Kabaloi i 


Horn ladle 


i-rus dya mk-diid 


Flute 


tu4a-di 


Drum 


su-M-bao; kim-bal 


Gong or metal plates 


ka!-m; pln-mk 


Split cane, humming when beaten against wrist (not used during 


p4-kong (I., bu-kang- 


rainy season) 


kang) 


Small tin or brass plate with tongue cut in center; held before mouth 


k^-dlng ; 


and struck with thumb (the jew*s-harp) 


1 

i 



BASKET WARE 



Basket for sweet potatoes, carried on back and supported by Imnd 

passing over the head 
Rude skeleton bi^ket for exporting Irish potatoes 

I^rge bowl -shaped basket of fine workmanship to keep rice or coffee 

l>eans 
Small but strong wicker basket worn hung from the shoulder; the 

**poeket" of the half-naked fgorot 
Square or oval traveling basket, sort of "tampipi,** but the two halves 
hinged together on one side as a portmanteau; hlgh-elas§ work- 
) raansliip 
; <^»eneral carrying rack for men 



ka-y&-bang 

^-li-an (pronounced [ 

tad-tad 

p^l-teng 

u-fl-kan 



chi-gl 



IMPLEMENTS FOR SEWING, WEAVING, 8PINNIHG, ET€. 



; Thread 

i To sew 

f To embroider 

; To cut 

I Needle 

I Hel^iorK 

; Buttons 

i <'otton eloth, white with blue or red liorder stri^i^ 

I (Vjtton eloth, multicolored, striped stuff; bkek, blue, red, yellow 

Btrl|>e« ^ 

I Cioiton cloth, cliequi^red d«»Jpij black and red or blaek and white 
f sc|iiari»« ^ 



Mt-Ol 

ma-ni-il 

man-f^d-di 

kom-i^l 

cha-kom 

k&-di * 

bu«tt«iila(Spn teton^) 

ko«lu-Mo 

kam«bai-yi«elio 



I 



^ IbHmtio «>itiiii Kiufi iii»t in nm m&m%s Ig^mt 



THE NABALOI DIALECT 



155 



Food 



Eiiglish 


Nabaloi 
ma-kan 


English 


Mftbaloi ! 
ki-peCSp.) 1 




Food 


Coffee 


»r s. f Uncooked 
ICooked 


a-H-pag 


Tea 


!-lm \ 


nia-si-dan ^ 


Oranges 


ina-rang-ki« (Sp., 


Soup (broth) 


chi-gu 




naimnjas) 


Bread 


ti-na-pai2 


lemons 


M-lmn 1 


Ck>ra (green) 


tl-ge 


Papaia ^ 


pa-pA-dla 


Milk 


k^-tas 


Salt 


a*sln 


Honef 


ding-ket ni po-dio-kan 


Sugar (mola^^) 


dlng-ket 


Juice ^ 


chd-num (water) 


Sugar (other kinds) 


ma-mm-lt 


Sweet potatoes 


di'ik-tos 


Vinegar 


su-ka 


Boiled rice 


i-na-pui 


Lard 


da-neb 


RcMSt meat 


kin-dut 


Eggs 


ex-duk 


Fried me^t 


i*sang-deu 


Jerked beef 


ta-pa 


Fish 


i-kan 


Banana 


bi-lad 


Beef 


a-4-pag ne ba-ka 


Cocoanut 


ni-og 


Pork 


a-d-pag ne k6-chil 


Chocolate 


cacao (Sp.) 


Potatoes 


p4-pas 


Mango 


mang-ka ( 


Onions 


da-s6-na 




.... » 



i Masidan is generally anything eaten along with rice or camotes. 

2 Bought from the Christians. 

3 Sanskrit. Ruktaloo. 

^ The fruit of Carica papaya. 



English 


Nabaloi 


English 


Nabaloi \ 


Scarlet 

Vermilion 

Red . 1 

Brown [ 

Rirple 

Rcmn 


am-b^-lang-a 


Black 
Blue 

1 White 

1 Grey arid sorrel 

1 Green 

i Yellow 


lan-t6-leng 

lam-pu-ti 

vil-che {Corr. Sp.)2 
chu-yao^ ; 

. _..- _ . .. . f 



^ As will be seen, there is a remarkable del^ciency in disthiction of colors among the Igorot» there 
ap|»eHring to be only three tetmsh^-ambdianga (red), ani6leng (black), and ainpuU (white). The other 
colors are rather forcibly brought under one of these three main colors, according to their shade and 
to the individual opinion of the spectator. 

2 Vivid green (lignt, fresh green of gniss or leaves) is called .m«-d-?a, but this word covers really 
only the meaning of ** vivid,** 

^Igorot pronunciation of the Ilocano word **du-yao.'* 







Numbers 








CARDINAL 




English 


1 Nabaloi 


r English 


Nalmlol 


1 ^ ^ .. 
t One 


m-x6l 


!i Eight 


gimlo 


Two 


ehilft 


;; Nine 


ds!»aiii ' 


Three 


md-do 


;, Ten 


»m-pil»lo5 * } 


Four 


1 ip«pat 


!■ Eleven 


»-Wiil ne sft-xel i 


Five 


I di-IBA 


; Twelve 


»-wal ne ehim = 


Six 


; ftn-nlm 


: Thirteen 


Fft-wftl ne ^cMo 1 


Seven 


: pit4l> 


ii Fourteen 


»«wal ne ipp*! \ 



* n tmim% h F» « « ietierAlly Ijeeoiiiw m. 
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iV<o^ito*#— Continued 
CA.EPINAI,r-<Mitf lined 



English 



Fifteen 

Sixteen 

Seventeen 

Eighteen 

Nineteen 

Twenty 

Twenty -one 

Twenty-two 

Twenty- three 

Twenty-four 

Twenty-five 

Twenty-Bix 

Twenty-seven 

Twenty-eight 

Twenty-nine 

Thirty 

Thirt3'-one 

Forty 

Fifty 

Sixty 

Seventy 

Eighty 

Ninety 

One hundred 

One hundred one 

One hundred two 



First 

Second 

Third 

Fourth 

Fifth 

Sixth 

Seventh 

Eighth 

Ninth 

Tenth 

Eleventh 

Twelfth 

Thirteenth 

Fourteenth 

Fifteenth' 

Sixteenth 

Seventeenth 



Nabaloi I 

sa-wal ne dima ;: 

sa-wal ne annim j| 

sa-wal ne pitto ij 

sa-wal ne gualo jj 

sa-wal ne dsiam !; 

ehiia-pillo |s 

chua-pillo saxei (or j| 

kad-do ne saxei) | 
chila-piSlo chua 
chiia-piVlo taddo 
chila-pitlo appat 
chiia-pillo dima 
ch\la-pii lo annim 
chila-pilio pitto 
ehua-pitlo gualo 
ehiia-pfilo dsiam 
taddo-pulo 
taddo-pulo saxei (or 

ka-ap-pat ne mxei) 
appat-pnlo 
dima-pulo 
annim-pulo 
pitto-pulo 
gualo-pulo 
dsiam-pulo 
san da-sus 
san da-sus tan saxei 
san da-sus tan cuha 



English 

One hundred three 
One hundred four 
One hundred five 
One hundred six 
One hundred seven 
One hundred eight 
One hundred nine 
One iiundred tan 

One hundred eleven 

One hundred twelve 

Tw o hundred 
Three hundred 
Four hundred 
Five hundred ' 

Six hundred 
Seven hundred 
Eight hundred 
Nine hundred 
One thousand 
One-half (in length) 
One-half (in quantity) 
All 
Some 
None 



Nabaloi 

san da-sus tan taddo 
san da-sus tan appat 
san da-su? tan dIma 
san da-sus tan annim 
san da-sus tan pitto 
san da-sus tan gualo 
san da-suj Uui dsiam 
san da-sus tan sam- 

pulo 
san da-sus tan ^m- 

pulo tan saxei 
san da-sus tan mm- 

pulo tan chua 
chua dasus . 
taddo dasus 
appat dasus 
dima dasus 
annim dasus 
pitto dasus 
gualo dasus 
dsiam dasus 
sandibo 

ika-gu-chua 

a-min 

^-ehum 

an-chi 



ORDINAL 



ma-pang-du 
mai-kad-gua 
mai-kaddo 
ma! kapat 
mai kadima 
mai kadannim 
mai kapitto 
mai kagualo 
mai kadsiam 
null kas*unp\ilo 
nuii s^iwal ni saxei 
mai sawal ni ehua 
mai sawal ni taddo 
mai sawal ni appat 
mai sawal ni dima 
mat sawal nt annim 
mat sawal nl pitto 



Eighteenth 

Nineteenth 

Twentieth 

Thirtieth 

Fortieth 

Fiftieth 

Sixtieth 

Seventieth 

Eightieth 

Ninetieth 

One hundredth 

Two htuidredth 

Four hundredth 

Five hundredth 

Seven hundredth 

Thousandth 

La^t 



I mai sawal ni gualo 
\ mai sawal ni dsiam 
j mai eliua pulo 
I mai taddo pulo 
I mai appat pulo 
I mai diina pulo 
I mai annim pulo 
; mai pitto pulo 
I mai gualo pulo 
j mai dsiam pulo 
j mai san chisus 
j mai ehuan dasus 
mai H|)pat dasus 
mai dima <lmm 
nmi pitto dasus 
mai san diho 
ujan-iVnud 
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Ni^mlm^i — ^Continiiecl 

NUMERAL ADVERBS DENOTING REPETITION OF ACTION 



lii.glish. 



Once 
Twice 
Thrice 
FoiiF tim^ 
Five tiraas 
Six times 
Seven timm 
Eight times 
Nine times 
Ten times 
Eleven times 
Twelve times 
Thirteen times 



Nabaloi 



pinsak 

pinchiia 
\ pin tad do 

pinappat 
; pindima 

pinannim 
^ pinpitto 

pingualo 

pindsiam 
' pinpulo 
; pin-sawal saxei 

pin-sawal chua 
: pin-sawal taddo 



English 



Fourteen times 
Fifteen times 
Sixteen times 
Seventeen times 
Eighteen times 
Nineteen times 
Twenty times 
Thirty times 
Forty times 
Fifty times 
One hundred times 
Five hundred times 
One thousand times 



! Nabaloi 

I 

\ pin-sawal appat 
I pin-sawal dims 
j pin-sawal annim 
; pin-sawal pit to 
I pin-.^wal g\ialo 
I pin-sawal dsiam 
j pin chua pulo 
j pin taddo pulo 
j pin appat pulo 

pin dima pulo 

pin dasus 

pin dima dasus 

pin dibo 



MULTIPLICATIVEB 



Two-fold 


■ ! 

to-pe 


1- 

} Thirteen-fold 


sawal taddo tope 


Three-fold 


taddo tope 


Fourteen-fold 


sawal appat tope 


Four-fold 


appat tope 


Fifteen-fold 


sawal dima tope 


Five-fold 


dima tope 


Six teen-fold 


sawal annim tope 


Six-fold 


annIm tope 


Seventeen-fold 


sawal pitto tope 


Seven-fold 


pitto tope 


j Eighteen-fold 


sawal gualo tope 


Eight-fold 


gualo tope 


j Nineteen-fold 


sawal dsiam tope 


Nine-fold 


dsiam tope 


Twenty-fold 


chua pulo tope 


Ten-fold 


sam pulo tope 


Thirty-fold 


taddo pulo tope 


Eleven-fold 


sawal saxei tope 


Forty-fold 


appat pulo tope 


Twelve-fold 


sawal chua tope 


Fifty-fold 


dima pulo tope 



One to each 
Two to each 
Three to each 
Four to each 
Five to each 
Six to each 
Seven to each 
Eight to each 
Nine to each 
Ten to each 
Eleven to each 

Twelve to each 

I Thirteen to each 



DISTRIBUTIVES 



san-sis-kei saxe! 
san-sis-kei chua 
san-sis-kei taddo 
san-sis-kei appat 
.^n-sis-kei dima 
san-sis-kei annim 
san-sis-kei pitto 
san-sis-kei gualo 
san-sis-kei dsiam 
san-sis-kei sam-pulo 
san-sis-kei sam-pulo 

tan saxei 
san-sis-kei mm-pulo 

ten chua 
»n-sls-kei mm-pulo 

tun tiiddo 



Fourteen to each 
Fifteen to each 
Sixteen to each 
Seventeen to each 

Eighteen to each 

Nineteen to each 

Twenty to each 
Thirty to each 
Forty to each 
Fifty to each 



san-sis-kei sam-pulo 

tan appat 
san-sis-k^i sMn-pulo 

tan dima 
san-sis-kei sam-pulo 

tan annim 
mn-sls-kel ^tm-pulo 

Ian pitto 
san-sis-kei sam-pulo 

tan gualo 
san-sis-ket sam-pulo 

ton dsiam 
«n-sis-kel chua pul© 
mn-sis-kel laddo pulo 
san-sis-kei appat pulo 
imE«ils-ket dima pulu 
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MfemureM 
EngiMi 

Dry measures for rice, coiTee, eU\: 

Small, round, open basket, depth and diameter of which 
are held to correspond with measures taken from length 
of a flnger and from span between outstretched thumb 
and first finger, respectively 
Two sizes: (1) Contents selling at 1 real = 124 cents, 
Mexican; (2) contents selling at 2 reale8 = 2d cents, 
Mexican 
Also the **caban" introduced by Spaniards and com- 
monly represented by four times the contents of the 
rectangular five-gallon oil can 
I^ng measures: 
To measure 
Length of first finger 

Span between tips of outstretched thumb and middle finger 
From middle of breast to tip of middle finger of outstretched 

arm. 
Full sprc rfl of both arms from tip of one middle finger to 

Land : 

( 1 , rids, the number is stated of bundle of paddy 

j.Viued by the fields 
(2) For pasture laiitl, the number of cattle is stated that 
find sufficient pasture on the area in question 
Weight measures for gold dust (a pair of scales) 
Weight of Mexican dollar or old Spanish *'Carl<B** dollar 
W^eight of Spanish 50-eent piece 
Weight of Spanish 2-real piece 

Weight of Spanish 1-real piece or of bronze piece coined by the 
Igorot 



Nftbaloi 



ia-pAng-an 



mai-d6-xod 

do-xod 

ki-guan 

vam (Sp.); or, ka-ga-chua 

ehl-pa 
chi-pa 



appat pulo katanai ^ 

kus-to ni bung-d^- 

ta-M-dyo 
tim-bang pl-sus 
tim-bang sillapl 
lim-bang bIn-tIng 
tim-bang si-ka-pat 



^ = Forty bundles of paddy. 



^ Sufficient for W head of cattle. 



Dmmmi of time 



English 



A year 

A moon 

One-quarter waxing 
moon 

Two-quartei« waxing 
moon 

Three-quartera wax- 
ing moon 

Full moon 

Three-quartera wan- 
ing moon 

Two-quarlera waning 
moon 

One-quarter waning 

M^n showing rim 

of light 
Pay 
A day {24 hou») 



Nabaloi 



ta6-en 
bi'i-lan 
i-xai ba-lal-to 

tad -do ba-lal-to 

mang-kabuk-nal 

mai-ping-iU or, a-buk- 
no! 

a-pig-ni-mn 

mang-ka-ko-6-tik 

a-ko-6-tlk 

ned-ned; or* dc-ned 

a-kou 

iaiel R-koit tan »xei 



English 

Night 

Sunrise 

Morning 

Midforenoon 

Noon 

Afternoon 

Sunset 

Busk 

Evening 

Midnight 

Bay before yesteftlay 

Yesterday 

To-day 

To-morrow 

Bay after lo-morrow 

Now (adverb) 

Fust time {adverbl 

Future time (adverb) 

A «eond or Initanl ^ 

Pawn 



Nabaloi 



kal-bian, a-d&-wl 
i na-a*kou 

ka-bu-bil-mn 
( si-ma-kit l-sl-kid 
; ka-a-kau-an 
I l-nAs-gil 
I i-Ba!-sl-pl-slb 
1 a-di-wl 
! 1-ma-chem 
i l-nan-kau-ft e da-wi 
' ka-chl-man mEei 
: kft-chl-man 
' ni-man 
; ka4iiia%mii 
• bU'fti»tci 
; nl-man 
\ iiiin«toii 
[ a-Mai, a*««ti€in 

»i;el l'a«ii-imlMlii*mii 
■ iitaitf-kai4el*iiimt 



^ Out day atii one tilghl, 

sill Iht wfi«* of «. ff»rf short titiit. 



(Utt Tliii© tm m few w ltii« iif lulm^,} 



THE NABALOI DIALECT 



159 



Siamtmds of mine 



English 

0.011, Mexican (2 cuartos, Spanish) 
OMi, Mexican (4 cuark^, Spanish) 
0.(B|, Mexican (Ocuartc^, Spanish) 
0.a% Mexican (S cuartos, Spanish) 
O.oei, Mexican (medio real, Spanish) 
0.l2t, Mexican {1 real, Spanish) 
0.25, Mexican (2 reales, Spanish) 
0.20, Mexican (peseta) 
0.37i, Mexican (3 reales) 
0.50, Mexican (4 reales) 
0.62|, Mexican (5 reales) 
0.75, Mexican (6 reales) 
0.87|, Mexican (7 reales) 
1.00, peso, Mexican (8 reales)- 



Hahaloi 



fan il-inon 
ehiia sl-mon 
taddo si-mon 
appat si-moa 
si-ka-gia-lo 
8i-ka-p4t 
Mn-tlng 
a-lin-ta-r6s^ 
teddo ba-g^ 
sa-lft-pi 

kad-gua sikapit 
kadgna bin-ting 
kadgtia laddo Im-g^ 
pi-sos2 



^ Corrupted from **treinta y das*'— that is, 32 enartos. 

' Corrupted from ** peso.*' In former times the Igorot understood by pum 50 cents, Mexican, and 
even nowadays one hears occasionally the expre^ion pi$us i xudut (*% cents, Mexican) and p-wuB 
cmftario (1 peso, Mexican). 

Animals 
MAMMALS 



English 


1 
Nabaloi 


English 


Nabaloi 


Bat 


pa-ning-ke 


Goat 


kal-ching 


Caralmo 


nii-ang 


Kid 


ki-lao ne kal-ching 


Cat (wild) 


ma-tit- 


Wild hog 


a-n!-mu-lok 


Bog 


a-siS 


Horse 


ka-ba-dyo (Sp., eatello) 


Beer 


ma-x4-goas ^ 


Pig 


ke-chil 


Mouse (stone) 


bu*ed 


Sucking pig 


but-bu-t6g 


Rat (common house) 


o-tot 


Young ^w 


da-wl^ 


Monkey 


ba^xes 


Mother sow 


ki-ang 


Cow 


ba-ka (Sp., vaca) 


Boar 


mul-mul 


Bull 


ka-da-ki-an ne ba-ka ^ 


Ikgle 


pil-xao 



5Seeunder**Noun." 'Orkal'M-anneba-ka* 

PARTS OF THE BOBY OF MAMMAI^ 



Antlers 


sak-dud 


Muscle 


ill-po 


Anus 


u-bed 


Meat 


a-i-pag 


Bone 


pu-xll 


Paw 


ka-lu-mol 


Brain 


u-t«k 


Penis 


bu*t0 


Claw 


kft-lu-mod 


Rib 


tag-dang 


Dung 


ta-e 


Rump 


u-ted 


Fftt 


da-neb 


Skull 


pu-xll ne tok-tok 


Fur 


bi-go 


Stomach 


bl-tii-kft 


Hoof 


ko-ko 


Bkin 


M-iit 


Hid© 


MMt 


Tail 


l^iol 


Horn 


mk-dui 


Tendon 


u»lM 


Hair 


MwBk 


Teeth 


»ng4 


H«ft 


pil'-W 


Tonpio 


chi-la 


Iitc«tifi« 


MhWit 


TmU^im 


btt4ik 


l»iiil 


ftm^lcng 


m%»b 


ift-*»at«kaa 


Umf 


mhml 


! 
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A nimak~Contmne<l 
BIliDS 



English 

Bird 
Hen 
Cock 

Jungle hen 
Jungle cock 

Wild duck 
Hawk 



Frog (small) 
Llmrd (big) 
Limrd (small) 



Nabftloi 



Bngliih 

Crow 

Hornblll 

Heron and crane 



pa-yad 

u-brt-an 

kao-!-tan 

ubilan ni man-ma-nok j Spine 

kaoitan ni man-ma- i Parrot 

nok >: Parroquet 

nga-la ij Pigeon 

piVxao if 



Habalol 



iiik 

ka-loii 

bl4il 

kwat 

n-ling-eb 

U-liB 

ka-la-pA-ti: 

Mm-pi-te 



or, ka- 



PARTS OF THE BODY OF BIRDS 



Feathers 


b4-go 


Bill 


ngiVsib 


Mouth 


bungot 


Gizzard 


ka-lang-a-han 


Intestines 


su-si5t 


Eye 


ma-ta 


{ Ear 


tang-l-da 


Nc^tril 


a-deng 


Eyelid 


pa-lo-mai-at 



Head 

Neck 

Body 

Back 

Wing 

Tail feathers 

Leg 

Foot 

Toe 



\ tok-tok 
; buk-dou 
I ang-(el 
; bnng-neg 
i pa-yad 

p6I-chus 
; ul-po 
' sa-di 
! k6-xo 



FISH, ETC. 




PARTS OF THE BODY, ETC., OF FISH 



Mouth 


bung-ot 


Eye 


Breast fin 




Bladder 


Belly fin 
Back fin 


i-fai 


Gail 
Scales 


Tailfln 




To swim 



ma-ta 

bi-rung 

ib-ko 

sik-sik 

mang-ai-kfti 



REPTILES, ETC. 



bak-bak-An 

tI4ai 

a-dn4i-ld 



Snake (big) 
Snake (small) 



i-reii 
ii-l(»g 



INSECTS 



Ant. three kinds 

Biidbiig 

Bt© 

Beetle? (ttiitiblebiig), 

twif kinds 
llnltf»riy 
€»tt»rpilMr 



Ia4i««b«-kftii 
kab»kab 
ki4ep 
po«di6*kiin 



^Ikl-ii! 



blil4jill^o 
ku^iifi-eiii 



Flea 

Fly 

Gim<«hcipper 

IjMJIISt 

I-«USII 

Mftggril 

M<m<|iiitii 

Spider 

W»p(ytlliiw) 



le-mll 
j ft-paiig-at 
I bii-di-d«ig 

I kiMfi 
'' cli-iiiiis 
; hnmk 
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Plants 



i English 

- 


Nabftlol 


Englleli 
j Brush 


Nabaloi 




Bud of tree 


man-bub-ngis 


d6-ot 




Leaf 


bu-long 


A flower 


biing-a 




Limb 


pang-a 


Forest 


ka-kiil-an 




Oiitsldts bark 


U'pAk 


Fruit 


da-ma?s 




Body of trunk 


bdg-dang 


Grass 


a-det 




Sturap 


tong-ot 


Thicket 


sab-nfd 




Root 


da-mot 


Ripe 


ad\ium 


* 


Tree 


po-on 


Unripe 


ii-neng (Lit: 


**Nol 


Wood 


ki-u 




yet-) 





Geogmphh tenm 



English 


Nabaloi 


;j English 


Nabaloi 


North 


a-mid-nan 


;5 

' River 


pd-dok 


East 


chd ya 


; Waterfall 


mai-pai-as-pis 


South 


a-ba-gd-tan 


;; Lake 


ambAnao chaniim 


West 


d&-ut; or, M-ut 


W 


(broad water) 


Mountain 
Hill 


chun-tuk 
p41-og 


;: Sea 

'.\ Country (of a nation 


bai-bai 
bil-dai 


Plain 
Spring 
Hot spring 


ch^k-dan 
|a-sii-lan 
U-nu-man 

a-sin (salt) 


i or people) 

i Town 

'I Village 

; ; Group of Igcrot houses 


ba-lei (houses) 


Brook 


sing-i 


i 





1 S52 

1 JiS 

■ ^ o 

i S ^ 



^ The Ilocano word **ili" is used, but mcBtly to designate Christian towns. 

Geograplm names^ 

Sablan: A certain tree with brilliant red blossoms. 

Chakdan: or, daklan: A level place in the hills. 

Kapaway (old name of rancheria Bagnio): Open, grass-covered lands. 

Balangawan: A place where red soil shows at the surface. 

Thus also: 

Kaptiingan: The warm land— that is, the warm foothills and plains west and i^uth 
of Benguet. 



^ Names to designate certain places or localities, whether inhabited or not, are commonly takt*ii 
from tlie most pnmiinent or most noteworthy natural features of the saro \ 

Meteorohxjie and other phijmml phenomena and ohjeeis 



English 

Cloud or clouds 

Sky 

IIorl^.on 

IAs cause of light 
As emtm of 
warmth 



Nabaloi 



kul-pot; or, al-b^ng 

dang4t 

kl-llg ni dang-lt 
A-ko« * 
8l«klt 



English 



Current 

Eddy 

Overflow (big water) 

Rain 

Thufider 

yghtning 



Nabaloi 



I a-yiis 
I dl-ivun 

ftbatek chanum 

il-mn 

ke-ml 

Im-gi-flal 



^ For ctimpanitlvii ntiidy licar in mind that Ihc very darkly pKinoiiiiced *'iiii** in mkmt, §kikm 
and ilmllar wordw to the "ao** of tlie llociiiifi. 
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Meteorologic and other phymral phenomma mui ohjeefn—Conimni^il 

''""■""'" ' i ■ ' ^^-^-= - -^ -- ■■ ,-.--- ^---..-^ _. , 

English I Ntthaloi Eogllsh ! Nabaioi 



yioon 


Inl-lan 


Wind 


cha-giem 


Full moon 


ping-ii 


Whirlwind 


a-di-fut-fttt 


Planets and ^?tH^s 


td-lao 


Typhcion 


j pfi-ct*k 


Aurora 


mam-bub-tak i si-kit 


J The ground 


1 brt-dai 


Rainbow 


1 bung-dul 


Dust 


j dep-pok I 


Fog 


\ kul-pot 


. Mud 


1 pi-tol ♦ 


Fn^t 


1 ang-ehap 


Sand 


bl'Bil 1 


Hail 


I dan-te 


[ Salt 


j a-§Sn 


Water 


! chd-num 


j Rock, stone 


■ ba-to j 


Image reflected by 


1 


1 Earthquake 


1 yek-yek 


water 


iVa-di-rum 


i Shower 


I san ft-t€-xan e il-rae i 


Shadow 


) 


J Heavy rain 


j ma-chi-kiB r4raii i 


Foam 


u-sab 


;.: Morning star 


Ma-md-as I 


Wave 


cha-du-yon 


i 


[ 



Kinship 
LINEAL DESCENDANTS OF SELF, MALE SPEAKING i 



Englisli 



My son 

My son*s son 

My son*s daughter 

My ^n's son's son 

My son*s daughter's son 

My son's son's daughter 

My son's daughter's daughter 

My son's son's son's mn 

My son's son's son's daughter 

My son's son's daughter's son 

My son's son's daughter's daughter 

My daughter 

My daughter's daughter 

My daughter's son 

My daughter's son's son 

My daughter's son's daughter 

My daughter's daughter's son 

Bfy daughter's daughter's daughter 

My daughter's daughter's son's son 

My daughter's daughter's son's daughter 

My daughter's daughter's daughter's son 

My daughter's daughter's daughter's daughter 



Nabaloi 



a-nak-ko 
k-po-ko nanpinsak 

4-po nan kapinchua 

k-i>0'ko nan kapintaddo 

anak-ko 
k-po-ko nan plnsak 

A-po-ko nan kapinchila 
A-po-ko nan kapintaddo 



LINEAL ASCENDANTS OF SfeLP, MALE SFEAKINO^ 



My father 

My father's father 

My father's mother 

My father's father's father 

My father 'i father's mother 

My father's iiiolher'i lather 

My fathefi mother'i mother 



a-mak 

ama nan amak 

l-na nan amak 

i-l>o-iiaii ftiiiftk 



« Lineal i jacendftiite of »lf, feiiiftle ipcakiiig; lineal Mipeiidaiili of mli, Immle iptaking ; 
eiillAter»l llnt% female 8peakiiig, are mine m male iijeailnf. 



; Atii if«l 
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Kimh Ip—Gontinneil 
LINEAL ABCKNDANTS OF SELF, MALE SPEAKINCI-^C'cmtmuM 



English 



My father*s father's father's father 

My father's father's father's mother 

My mother 

My mother's father 

My mother's mother 

My mother's father's father 

My mother's father's mother 

My mother's mother*s father 

My mother's mother's mother 

My mother's mother's mother's father 

My mother's mother's mother's mother 



Nfllmlol 

**ma nan ^po nan amak 

ina nan ^po i^au amak 

i-nak 

ama nan inak 

Ina nan inak 

A-fK) nan inak 



[ ama nan &po nan inak 
Ina nan ^po nan inak 



FIP^T COLLATERAL LINE, MALE SPEAKING^ 



My older brother 

My older brother's son 

My older brother's daughter 

My older brother's son's son 

My older brother's daughter's daughter 

My older brother's son's son's son 

My older brother's daughter's daughter's daughter 

My older sister 

My older sister's son 

My older sister's daughter 

My older sister's son's son 

My older sister's daughter's daughter 

My older sister's son's son's son 

My older sister's daughter's daughter's daughter 

My younger brother 

My younger brother's son 

My younger brother's daughter 

My younger brother's son 's son 

My younger brother's daughter's daughter 

My younger sister 

My younger sister's son 

My younger sister's daughter 

My younger sister's son's son 

My younger sister's daughter's daughter 



a-gik pang u-du-an 
lanak nan agik panguduan 



4-po nan agik panguduan 



I agik panguduan 

j lanak nan agik panguduan 



Ik-po nan agik panguduan 

I agik urichian 
lianak nan uriehian-ko 

U-po nan urIehian-ko 
agik urichian 
ianak nan urichian-ko 

k-|H> nan uriehian-ko 



1 8ee footnote on page 162. 
AFFINITIES THROUGH RELATIVES DEBGENDANTS OF SELF, MALE SPEAKING* 



My son's wife 

My son's son's wife 

My .seal's daughter'.^ liusband 

My daughter's husband 

My daughter'^ son's wife 

My daiighter'K daughter's husband 



asagoa nan anak-ko 
iasftgoa nan ftpo*ko 
a«af im nan anak«ko 
ai«goa nan a|Mi-ko 



^ Allliniit^H through r<^liitiv**H d*^H^!inldtllll^ of «clf, female ^ptakhig* are sttmc m niplt P|»e»kiiig. 
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Aj/i#// //I— Contiiiiierl 
AFFIMTIKH THHOUUH THK MARUIA<JK OF SELF, MALE SPEAKING ^ 



My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 



EnglLsli 

wife 

wife's fatlier 

wife's father's fattier 

wife's father's mother 

wift^'s father' 8 brother 

wife's father's brother's wife 

wife's father's sister 

wile's father's sister's hUsSband 

wife's mother 

wife's mother's father 

wife's mother's mother 

wife's mother's brother 

wife's mother's brother's wife 

wife's mother's sister 

wife's mother^s sister's husbaiui 

wife's elder brother 

wife's elder brother's wife 

wife's younger brother 

wife's younger brother's wife 

wife's brother's son 

wife's brother's daughter 

wife's elder sister 

wife's elder sister's husband 

wife's younger sister 

wife's younger sister's husband 

wife's sister's son 

wile's sister's daughter 



Xabalol 



a-sa-go-ak 

am II nan asagoak: 

U-po nan asagoak 



or, Ifiapok 



pang-a-mA-an nan asagoak 

asagoa nan pang-a-mA-an nan asagoak 

pang-i-n4-an nan asagoak 

asagoa nan pang-i-n4-an nan ssagoak 

ina nan asagoak 



!p-po 



nan asagoak 



pangamian nan asagoak 

asagoa nan pangam^an nan a?«g<mk 

panginilian nan asagoak 

asagoa nan pangin4an nan asagoak 

agi panguduan nan asagoa 

asagoa nan panguduan nan asagoak 

agi uriehian nan asagoak 

asagoa nan uriehian nan asagoak 



ilanak nan agi nan asagoak 



panguduan nan asagoak 

asagoa nan panguduan nan asagoak 

uriehian nan asagoak 

asagoa nan uriehian nan asagoak 



jianak nan agi nan a^^agoak 



^ Bee footnote at bottom of page 163. 
AFFINITIES THROUGH RELATIVES, FIRST COLLATERAL LINE 



My elder brother's wrife 

My elder brother's wife's sister 

My elder brother's son's wife 

My elder brother's daughter's husband 

My elder brother's son's son's wife 

My elder brother's daughter's daughter's husband 

My elder sister's husband 

My elder sister's husband's sister 

My elder sister's daughter's husband 

My elder sister's son's wife 

My elder sister's son's scm's wife 

My elder sister's daughter's daughter's husband 

Bf y younger brother's wile 

My younger brother's son's wife 

My younger brother's daughter's husband 

My younger brother's !*on'.s son's wife 

My younger brother's ilanghter's daughter's husband 

My younger siPter'n husband 

My younger «l^ter'« wii'i %%ife 

My yaiiiigf»r ftfst«*r'P dii««hti»r'^ husband 

My younger ?*t«li»r*?4 nm%'n f%oii'^ wifp 

My younger mIhIit'^ diinghti»r*s diiiisblt'r% hii?*biiiid 



asagoa nan panguduan-ko 

agi nan asagoa nan panguduan-ko 

lastigoa nan anak nan panguduan-ko 

lasagoa nan apo nan pangudiian-ko 

asagoa nan panguduan-ko 

agi nan aaigoa nan panguduan-ko 

lasagoa nan anak nan panguduan-ko 

? Wsagoa nan apo nan fmngiiduan^ko 
i asagoa nan urlehlan-ko 
lasagOE nan anak urichlan-ko 

Iftsiigoii nan apo nan uriehiaii-ko 
HBagoa nan uris'hian-ko 
Liwigim iiiiti iiiiftk nun iirirhlmi'kti 



iii4iiK<*« tiitii }i|»fi mill iiriiiil;-tii"k« 
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A7iia/i//i— Continued 
AFFINITIES THROUGH THE MARRIAGE OF SELF, FEMALE SriAKINO 



My 
My 

My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 
My 



English 

husband 
hu8band*s father 
husbund's father's father 
husband's father's mother 
husband's father's brother 
husband's father's brother's w-Ze 
husband's father's sister 
husband's father's sister's husband 
liusband's nu)tlier 
husband's mother's father 
husband's mother's mother 
husband's mother's brother 
husband's mother's brother's wife 
husband's mother's sister 
husband's mother's sister's husband 
husband's elder brother 
husband's elder brother's wife 
husband's younger brother 
husband's younger brother's wife 
husband's elder brother's son 
husband's elder brother's daughter 
husband's elder sister 
husband's elder sister's husband 
husband's younger sister 
husband's younger sister's husband 
hiLsband*s elder sister's son 
husband's elder lister's daughter 



Nabalo! 

amgoak 

ama nan ^agoak 

Upo nan asagoak 

pang-a-mA-an nan magoak 

asagoa nan pang-a-mA-an nan a^goak 

pang'i-n4-an nan asagoak 

asagoa nan pang-l-ni-an nan asagoak 

ina nan asagoak 

a-po nan asagoak 

pang-a-mA-an nan aaigoak 

asagoa nan pangamilan nan asagoak 

pangln^an nan asagoak 

jisagoa nan pangin^an nan asagoak 

panguduan nan asagoak 

asagoa nan panguduan nan a^goak 

urichlan nan asagoak 

asagoa nan urichian nan i^agoak 

kinak nan panguduan nan asagoak 

panguduan nan asagoak 

asagao nang panguduan nan asagoak 

urichian nan asagoak 

asagoa nan urichian nan asagoak 

janak nan panguduan nan asagoak 



Ordinal names of ehildren 



English 



Nabalo! 



The first-born child (male or female) 
The second-born child (male or female) 
The third-boni child (male or female) 
The fourth-born child (male or female) 
The fifth-born child (male or female) 
The sixth -born child (male or female) 
The seventh -born child (male or female) 



anak panguduan 
adi-to nan panguduan 
adi nan kapinchua 
adi nan kapintaddo 
adi nan kapinappat 
adi mm kaplndlma 
adi nmn kaptnannim 



Variom social terms 



English 

Male orphan, father dead 

Male orphan » mother dead 

Male orphiin, father and mother dead 

Feiiiiile orphan, ffttht»r and mother dead 

Female orfilmii, fatlier liead 

Feitiftk* orphftti, iiifither df»ad 



Nabalo! 



»atii-il-w 
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VarUnm soekd terms— Continued. 



English 



Niihalol 



Father whose children Imvc all died 

Mother whme children have all died 

Btillbom male child 

Stillborn female child 

Family 

Head of family 

Relatives 

Number of families recognizing one common headman 

A rich man 

A poor man 

An adopted child 

The oldest men of the nlace 

A servant 

The priestess, or old woman exccnting the superstitious 

formulas at festivals 
Persons po^^essing the **evii eye'* (**den bosen Blick'*),or witch 



^^inabst'ian; or, m*Mm^ mnin 
) anak-to 

|a-neng kabukn6I-to; or, 
I a-neng kada-g^ to^ 

bu-nak 

ama tayo (our father) 

ka-ba-kian 

ba-lang-kai 

saxei a b^k-nang 

saxei a a-bl-tek 

si-ii mdn 

suta aslxen na angka; or, 
suta asixen na bayag 

saxei a ubing; or, 6xob 

man-bu-lni-nong 

\ man-ma-14-sik 



J These two terms mean ''not yet formed'* and ** unfinished." 
Festhe shmghterings and drinklny bouts 



English 



On childbirth 

To cure sickne^ 

At funerals (with expc^ure of dead Ixnly) 

At marriage 



Of other social character 



Nabaloi 



Of the poor or ordinary people controlled by a rich man 
Gathering of neighbors to help gratuitously one of their number 

in some heavy labor with subsequent slaughtering of an 

animal (*iog rolling*') 



man-ta-i-din 

a-gas; or, ehi-lus 

dab-sak 

man -1 -din 

set-pAng 

bat-bat 

ka-fe 

pe-chit 

Siip-nak 

ka-i-dian (I., kailian) 

mai-ka-mal 



Govenimeid 



English 



Councilman 



Meeting of principal men of one valley to administer justice 

Friend (one of the tribe) 

Friend (one of another tribe) 

Enemy (one of tin* tribe or two pennons hating one another) 

Enemy (one of another trtlie) 

Hlftve (servant, mivh m the Hon of a debtor, etc.) 



Kabaloi 



nian-to*t6-dak; or, man4ab- 

titb-al 
ma-tong'tong 

pa-i-sfng (L, gal-yem) 

a-n\1i-gls 

o.\ol* 
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(fOvernmmt—Gontinned 



Knglinh 

Follower 

War 

A coward 

Battle 

War whoop 

A brave man 

Go<! <the Supreme Ruler, the white man's God) 

The supreme god of the Igorot 

The ancients: venerable beings of the past 

The future world 

The specters of dead people 

The peculiar solemn condition wiiich an Igorot {or a whole 
family) believes himself to be in and which he Is required to 
keep up, under penalty of punishment from the ma-Mng, at 
certain phases of his life (marriage, death of a parent, etc.) 



Nabaloi 

k^-et 

b4-kal 

ti-m^ng-dao; or, li-mi-xot 

M-kal 

tap-ngan 

ma-ta-kal &46 

ehl-us 
\ ka-bu-ni-an^ 

d-med 

pil.lag2 
J ma-king'* 
Imal-kut (L, al-al-ia) 

pi-diu^ 



^ This god seems to be recognized by the Igorot all over the northern part of Luzon. His mc^t 
sublime manifcBtation in Benguet is the Sun. But there is no especial worship rendered him in 
Benguet or It is forgotten in the special attention required by the troublesome ma-king. 

^Suppc^ed to be situated somewhere far away to the east. 

3 If a snake, which in the woods avoids man, comes to the house it is looked upon as ma-king and 
not killed. 

4 The Igorot, while |>ldm, must not bathe* must not admit visitors into his house, and must not 
work, travel, etc. (English, *'to be under a spell*'). 

MoHum^) cmform etc. 



English 



Dead body 

Corpse of man 

Cori^e of .Oman 

Corpse of boy 

Corpse of girl 

Spirit or soul 

Grave in the ground 

Scaffold for the dead 

Grave in a cave 

Coffin 

Funeral festival 

The wailiiig 

Bark arm band worn around the wrist by members of mourning 

family 
Funeral meal to provide departed soul with food: on occurrence 

of death 
Fu!R*rai meal at the tomb of a dead relative, with the idea of 

reconciling his specter by food, etc., offered to him 



Bodil;^ cmaldlonti^ eie. 



Engllfih 

Hiekfit*w 
Pain 

iiiili^liialtioii 
%'t*rtlgo 



NftbaloJ 



Iw" 



kit 



kol-ki^ll-cii 
liliil*bli-fliili*i»t 



English 

A blind man 
A blind woman 
A bliiid boy 
A blind ilrl 



Nabaloi 



ang-oel nan k-tei 



adl-rum 

a-nai-bieg-kit-an 
a-ra-dan 
di-ang 
ko-long 
i t6-sal; dab-sak 
dil-dyeng 
ka-ring bi-nal-bal 



pa-u-drt-fan 



ma-u-kA-ten 



Habakii 



[iMxela kil-mb 

;|»st>l ft a-A-iiftk ft kil^ 
I rub 



168 



THE NAHALOI DIALECT 



Iloilllif eiwdidnm, etc. — Continued 



—---•——"- - — ..... 


s 




" ■ " ' ■ ■ ■ " " "" -***- 


EiJglMi 


Nabaloi I 


EmiMi 


Nabaloi ] 


Headache 


nuin-kil-kil e tok-tok 


One eyed 


a-tu-ni-iigan 


T(H)thaehe 
Cold 


ket-ket 

na-ahjeg \ 


A deaf men 
A deaf woman 


la-ti'i-leng 


Ague 
Fever 


Iman-a-apui-ang-el 


A deaf boy 
A deaf girl 


«axei a a-A-nak atii- 
leng 


Diarrhea 


o-toi 


Breath : 


ang-sab 


Rheumatism 


piMl 


Sweat 


ding-et 


Smallpox 


.bul-tong 


\ Blood 


eh^-la 


Aboil 


bal-og 


Urine ' 


ml-ini 


A sore 


cha-nu-man i-na-ket 


Dung 


t^-e 


A cut 


i-na-ket 


Medicine 


i'gas 


A sear 
A swelling 


man-ka-pi'get 
di-md-rag 


A medicine man 
A medicine woman 


Iman-A-gas 


Beri-beri 


man-b\Vtot 


Medicine dance, song. 


(1) 


A siek man 
A sick woman 


Isaxei a man-sa-kit 


j and lo<!ge 
1 A dream 


dy6-koii 


A lame man 
A lame woman 


Isaxei a pi-la i 


A vision 
A witch 


ehlm-kas 

manmal&.sik;2 or, 
) man-t64a'^ 


A lame boy 
A lame girl 


Wxei a a-d-nak a pi-lai 


A wizard 



1 In Igorot belief all kinds of sickne^ can be cured by the slaughtering of a pig. that univeiml 
remedy for all Igorot suffering, attributed m(^tly to the ill-will of the ma-king (departed mnls) . 
This cure is called ugm or chUm; to make it efficient the manbnnmg (priest^^s) must be called In 
to go through the proper formulas or ceremonies. ^. u. . . i*^ ,t 

«*The Malays of Menangkabao (Sumatra) call palmik or palam-ck sorcerers which at nightfall 
separate their heads and bowels from the tnink. The head flies al>out to suck the bloc^ of new- 
born children and lying-in women.*' (Translation from Biumentrftt's Diecionario MitoMgico, 
Apendice, in La Solidaridad, 15 April, l^M.) ^ ^ ^ ^ , 

3 One is suppmed to live in Balingway— name, Si-ndp-chansxippmed^ ^_."?J^A^^^._ 5!i^f 



father and caused him to move from Paduk to another town, 
between two bolos. Also one in TaWan. 



Saved by putting spear in a dog 





- 


iimmements 




English 


Nabaloi 


English 


Nabaloi 


Doll 


si-nan-to-o 




Song 


bi-deu 


Gourd rattle 


a-mai-yo 


\ Dance 


tai-yau 


Stills 


ka-ma-ehang 


1 Mask 


ki-yet 


Swing 


&-yud 


1 Game at dice 

1 


pa-A-dek 






Xew mmh 




English 


Xabaloi 


i English 

5 


Nabaloi 


Horse 


ka-ba-dyo (Sp., 


ca- li Hog 


ke-chll I 




hallo) 


!1 Cat 


pnm; or, ngi-aii 


Colt 


bu-m&4o 


;: Kitten 


kit-ting nan p\\m i 


1 Bull 


kal-kt-an nan ba-ka '\ Cock 


kao-l-taii 1 


1 Ox 


ba»ka ka-fon; or, 


bet- i Hen 


ii-btl-an 1 


I 

I 


ter, ba°ka a ka-fon ;! Saddle 


nlUlym CSp., silla) j 




(Sp.) 


Saddle pad 


ap»ap J 


1 €ow 


i ba'kft(SpM Vftca) 


Bridle 


pirlno (Sp.» freii0) i 


Calf 


1 kl-ltto nan baka 


Girth 


dliMim (S|K, elnelm) 


mmp 


1 kal*fit»rotSp,,cftrnero) 


Eopi* 


giii^iiel 
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Ne^r ?ror(?,s*— Continued 



English 


Nabaloi 


KnglL^h 


Nabaloi 


Whip 


bd-ras (Sp., vara) 


1 l*ante 


kal-son (Bp., calfon) 


Crupper 


pang-i-ko-la (Sp., bati- 


i Shoes 


sa-fa-tcm (Sp., mpatcm) 




eola) 


1 Boots 


bc-tas (Sp.) 


Auger 


ko«l6-koI 


Slippers 


si-ne-las (Sp-,ehiMelas) 


Iron arrowhead 
Iron point in general 


Idu-djub 


Stockings 
Handkerchief 


medias (Sp.) 
pan-dyo (Sp., pafio) 


Awls of metal 


sub-dil; or, guis-guis 


Bread 


ti-n^-pai 


Beads 


lin-no 


Flour 


arina (Sp., harlna) 


BrcK>m 


si-si 


Rice, coffee, meal 


tl-ne-peng 


Cloth 


a-bcel 


Match, friction 


mai-ko-sit ne ku-m- 


Comb (small) 


s^-git 




bis^ 


Comb (big) 


sa-gai-mt 


Box of matches 


ku-ra-bis 


Clock 


di-rus (Sp., reloj) 


Candie 


kan-chi-la (Sp., can- 


Knife (small) 


tA-ad 




dela) 


Penknife 


dan-si-ta (Sp.,lan55eta) 


Sugar 


ding-kit am-put! 


Fork 


tene-rol; te ne ehol 


Soap 


sa-b6n (Sp., jabon) 




(Sp., tenedor) 


Tobacco 


tabako (Sp.) 


Gimlet 


ko*16-kol o-6-tik 


Whisky 


uiski (English) 


Hoe 


kap-yun 


Wine 


il-dak 


Hammer 


pd-pa 


Claret 


kin-to (Sp., tinto) 


Brasi* kettle 


kambang \ 


Finger ring 


sing-sing 


Iron kettle 


kalchero (Sp.,caldero) 


Mirror 


sam-ding 


Tin plate 


pin-kan na ka-nA-ka 


Fan 


pai-pai 


Plow 


a-r^-cho (Bp , arado) 


House 


ba-le! 


Sciasoi^ 


ka-dl 


Roof 


bu-bung-an 


Table 


da-mi-sa-an (Sp., mesa) 


Window 


ta-ua 


Watch 


di-rus (Bp., reloj) 


Door 


du-so-kan; or, usokan 


Pistol 


pal-tog o-6-tik 


Schoolhouse 


es-kue-da-an (Sp., es- 


Revolver 


Do-bel-bel (Sp., revol- 




euela) 




ver) 
pal-tog 


Church 


sim-bA-an 


Gun 


Gate 


di-teb; or, p^-bul (en- 


Rifle 


chi-fle (Sp., rifle) 




trance) 


Ramrod 


set-set 


Barn 


^•lang 


Cannon 


ka-niiin (Sp., cafion) 


Pencil 


da-pis (Sp., lapiz) 


Bullet 


bu-xel 


Pen 


pluma (Sp.) 


Cap» percuasion 


kapsula (Sp.) 


Ink 


tinta (Sp.) 


Powder 


bud-biVra (Sp., polvo- 


Paper 


P^.fel (Sp„ papel) 




ra) 


Book 


dib-eho (Sp., libro) 


Saber 


kam-pi-lan 


Newspaper 


di-ral-dyo (Sp., diario) 


Brass 


gui-sing 


Road 


chd-lan 


Copper 


kam-bang 


Wagon 


careton (Sp.,earreton) 


Gold 


ba-li-tok 


Bridge 


tai-ta! 


Iron 


din-ehok 


Well 


bit-bon 


Lead 


dil-bai 


liailroad 


ferro-carril (Sp,) 


Sliver 


pi-lak 


Railroad car 


te-ren (Sp., tren) 


Money 


pi-Iftk; or. ka-meng 


Railroad engine 


maxlna nen ferro- 


Cap or hat 


ok-dop 




earrll (Sp.l 


European hat 


mim-bl-la-eho 


Steamboat 


pa-vol (Sp,, va|>or) 


Ilokano hat 


ka-du-bimg 


Telegraph 


telegranm (Sp.) 




jMi-kc4.a (Sp., chft- 


1 Telegraph wire 


bu-cheng 


cBlaek 

Coat L, . , 

1 Light 


< quetii) 


Interpreter 


mang4'g<Mt 


|bi-ro 


; Blacksmith 
i 


dyw4ii*an 


i Bhirt 


bi-iti 


; Trader 

; 

1 


man-^vla-^xe (Sp., vlaje, 
voyage) 


*Tof 


iiAki» flwi bf nibhiiig m sti 


f k against atioihen muni 


mihlL 
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Xeir mmh~VAm\\nuei\ 



English 



Ntilmloi 



Kiiglinh 



Ntitmioi 



f ' ■*■ " ~ "" 

Christian, professor of 


; ki-ris-tya-no (Bp.,eriH- 


Claim, eoiaplaint 


I ehik-dam-mo (Bp., re- 


religion 


tiano) 






; clamo) 


Catholic priest 


: pa-re (Sp.» padre) 


Soldier 




■ siin-cha-ro (Sp., mh 


Law 


[ din-teg^ 






i dado) 


Lawyer 


a-bo-gA-ro {Sp., abo- 
gado) 


! ('abbage 




; chl-fol-dyo (Sp,, re- 
polio) 


lawmaker 


i ma-ngi-din-teg 






! 



^ liin-eg, the stinie as the Spanish **dereeho/* means both "law** and ** straight." 

Personal uanH'H^ 
MALE 



Abadus 


Busong 


1 

1 Kirai 


1 
Pataras 


Agoyos 


Chains 


1 Kiwung 


^ Pauid 


Akop 


Chigot 


i Kolkol 


\ Payad 


Alam-am 


Chimud 


; Kudiasan 


Pick 


Aleu-eu 


Chuntugan 


] Kuigno 


: Piil 


Alineu 


Chupdi 


1 Kulili 


^ Pikipik 


Alus 


Chutkil 


j Kultet 


Pinau-an 


Anaban 


Dalos 


: Kumangan 


Pinisui 


Ang^il 


Damsis 


1 r^ng-en 


Piraso 


Apnlog 


Danguis 


j Laoyang 


Po6i 


Askai 


Dugis 


'] Lomiris 


= Pukai 


Ayaman 


Gilit 


Lubnas 


Pukdis 


Badanis 


Guaxat 


i Lumaktao 


: Pukingan 


Bagdaien 


Impiso 


' Maieng-meng 


\ Salmeng 


Bago 


Ixang 


; Malintas 


i Saxai 


Baias 


Kalpo 


] Mangus 


: Silo 


Baka 


. Kamanteles 


^ Maranas 


; Sim-sini 


Bantaimn 


Kanibunil 


; Milo 


[ Sioko 


Bantayan 


I KambutJl 


1 Mising 


': Sunchuan 


Banug 


1 Kamising 


Motal 


i Tagak 


Barot 


1 Kam-ol 


Mura 


; Takai 


Baxes 


Kamsol 


! Omaldio 


i Tekel 


Bayangan 


1 Kami 


i Pad-nns 


: Tekuan 


Bias 


j Kial 


; Paknga 


1 Toktokan 


Binunga 


; Kiang 


; Palanyus 


; Uai-uaya 


Buanee 


i Kichil 


I Palispis 


1 Uakdin 


Btikai 


Kigangan 


! Palkungan 


Ualis 


Biiktong 


Kilguan 


Palungias 




Bufillan 


: Kil-os 


; Parisas 


J 



5 Ibalols, like the old Jloeanc^. have the custom of changing their names at certain evente In iheir 
re, as the death of a parent or a sickness, for others wiiich they consider t<* angnr better for the 
rersion to pronouncing their names when they are asked for tliem hasalnsady htmi 

AI)OI*TKl) SPANISH NAMES OR WOBDS 



mentioned. 



f 



Agtiiting 

Aklral (Aguilar) 

Aliimno 

Alfiiim (Alveres?) 

Atiii«tad 

Aiitonilyo CAnionlo) 



l)omtngiH( Domlngiies?) 
Durenso (l^orenEo) ,; 
Klias ; 

K«pirlti! ! 

Flanm. (Fianm) 
Km\m H%ithm) 
Kalplo C!*olimrplci7) ' 



Kill el mo (<JiilllerTOo) 
Kolm (Nicolas) 
Kuan (Juan) 

Kuanso (Juimchti) 
Malsllano (Marliiiio) 
Mateo 
Mtititc^ 



i Ollslna foiliitia) 
! Oi^^ioii (oracltiiil 
^ I%fel (papel) 
I Pistola 

¥ftteh» (Vftldei) 
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Eien (Elena) 
Kasinta (Jacinto) 



FEMALE 



Agamel 


; Diimdya 


Katadun 


• MuU ! 


Baya^i 


Dumlna 


Kiehang 


i Pollnelift ; 


Bidai 


Indakas 


Ktiidya 


•i Sarla 


Biinek 


1 Kabiiigkut 


Kintaiia 


; Biiiaged 


Bima-iiy 


Kalumis 


Eotnon 


; Siilikam 


Chadln 


Kaobi 


Kufit 


\ Taaliok 


(?hndimai 


; Karamei 


Mldaing 


' Tadakft 


Dabudya 


Kasima 




1 



ADOraED SPANISH NAMES 



Maria 

Sablna 



Sepa (Jmefa) 
TIa 












^-' \\ '- 4'^' V '^' :/'-> , 






4 -'\-\ ff? 
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THE IBALOI IGOROT SEVENTY-FIVE YEARS AGO 



ACCOUNT OF A SPANISH EXPEDITION TO BENGUET IN 

THE YEAR 1829 » 

[Translated from Infonne Sobre el Estado de las Mas FlHpinas en 1842 (by S. Mas), Madrid. 1842: 
Diary of Don G. Galvey, in command of the forces for the suppression of contraband trade.] 

This was the first expedition on which I penetrated into the interior. 
On my preceding ones I had not gone beyond the first mountain 
chain, as the large fields of tobacco planted clandestinely, which I 
had to destroy, detained me many days, and when my provisions were 
exhausted I had to return to the towns. 

I had heard some Igorot say that beyond the great mountain called 
"Tonglo," which overlooks Santo Tomds and Agoo and is one of tlie 
noteworthy mountains of Luzon, there was a verj^ large town situated 
in a broad and fertile valley the inhabitants of which were very rich 
and brave people and made war upon the pagans of the foothills. 
But no one of the Igorot who were my friends had the courage to guide 
me or even knew the road. They knew, it is true, the direction and 
the point where the town lay, but were not ac(iuainted with the precise 
trail to be taken in the midst of so many ups and downs and intricate 
windings. At last I induced my first Igorot friend, Pingue, to guide 
me, promising myself to find the road, if I were to lose it, with the 
help of my compass. I assembled in Agoo two officers, three sergeants, 
six corporals, and fifty troops, with 200 polistas'' to carry provisions 
and baggage, and in the afternoon of January 4 set out toward the east. 
Following the bed of the river of Ago& till 6 o'clock I reached a barrio 
of this town called "Tubao." Here I passed the night. 

Fifth day. — I started at 5 o'clock in the morning to march toward the 
southeast, and entered the bed of the River Aringay. This we followed 
for one hour, until we reached the foot of the mountiiin, when we 

1 The character of this expedition, which was only one of many similar ones undertaken by the 
intrepid Galvey, will be best understood by the following remark made by Mas in his Informe, 
chapter "Poblacidn," page 11: "These idolaters [the Igorot] cultivate in some regions immense fields 
of tobacco, which they introduce! into the provinces. The consequence is the ruin of the tobacco 
revenue, the necessity of maintaining guards and troops to check this lawlessness, the extortions 
which these very ofBcIals commit in the towns, and, in short, so many expenses and troubles that it 
has lieen necessary more than once to send out special commissioners, and that this ha^ come to l)e 
a (juestion of arduous solution. In other regions they molest the peaceful Christian towns and 
render the roads so dangerous that it is not possible to paas over some of them without an escort," 

2 Forced carriers.— [Transi-atob.] 
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hei^mi to vlhulh This first ascent is very tiresciiiie^ liiicl m the llrBt 
iiiouiitaiiis are thickly j^rowii over, being covered with ilerise mider- 
growthj wc» nuirchiHl with great dilliculty. At 9 we arrived at a Biiiall 
village ealltMl '^"Filauang," situated on a prominence from mdiich the coast 
is visible. I was n^ceived by the headmaiij called Milo^ biit I found 
nol)ody else in the village^ as all the inliabitants had fled, taking with 
them all their possessions. I treated Milo to the bestj and he lias 
since been v(*ry useful and loyal to me. At this place I had the rations 
served out. At 12 we pursued our march toward the north-northeast. 
wending our way up hill through a ^^cogonal/^^ ivhere^ with the 
sun right ov(»rhead and reflectcnl by the cogon grass^ we suffered an 
iiidescribable lieat. At 8 we entered a wood w^hich we followed till 5^ 
when we halted at a small village of eight houses called ^^ Luceng.'^ Ite 
inhabitants had escaped^ but I was received by an Igorot w^ho brought 
me a basketful of camotes and other tubers as a present. This w^as the 
headman, named Pipiuan. We |)assed the night here. 

Sixth day. — We started at dawn after many difficulties. I obliged 
Pipiuan to go in front, promising to set him free in the first village to 
whicli he should lead me. We marched toward the northeast. At 6 
o'c^lock we saw^ upon a height a village wdiich Pipiuan told me was 
^lunglan; we went on and reached it at 8. We found it deserted. We 
(Hmtinued our march across fields of sw^eet potatoes, and going down liill 
passed a well in which w^e found a bow and arrow, the ground being 
sprinkled wdth blood. My guides told me that this was a very bad 
sign, since it signified that the Igorot wanted to fight us. I reassured 
them, and, walking on for an hour and a half, we arrived at a small 
plain called ^'Tabao," where I halted to give time to eat. My intention 
was to continue the march in the afternoon, but Pingui advised me to 
pass the i light here because on the road ahead of us w^e w^ould me€4 
with many difficulties, in the midst of which it would not be well to be 
surprised by the night. I therefore resolved to remain, and posted 
s(*ntinels around the camp to guard against a surprise. 

Seventh dmjr — I started at daylight. After crossing a small valley 
\Nv. be»gan descending through very dense cogon. We advanced very 
slowly, as we found thc^ trail blocked up with trees laid across it, and a 
number of other obstructions. At 9 o'clock we heard wild shouts and 
perceivcM,! a c?rowd of armed Igorot on the opposite range. At the same 
tinic^ it became !mpossil)le to aiivance. Thc^ path was beset with small, 
very sharp-j>ointe<l pieces of 1mm b(H), and some of ftdnm hmra^ chiveii 
into the ground, and with dec*p pitfalls covered with grass and fiirnish.ed 
with bamboo spears in the center. There was also another kind of 
trap, c*alltHl **balitiF^ liy the pagan% which is iniide by placing two iimmii 
bows wlih arrows ready to let fly^ confeided In the high cogon gmmj one 

« A irni'l iif tmll, shiir|i gr««, alimt m m lilgli m n iimti ciii lM>wi*lim*k»— tT»^»«i,Ait^ii.| 
- 1 wipkt m1nm\'^[Ttumhkmm4 
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at each side of the trail Prom these hows a small ancl, w<41-eoncMialecl 
string leads to the path, and when this string is trodden on tlie two 
arrows fly off with such force as to pass easily through a earahao.^ Of 
these arrows, some are aimed so as to hit the hody^ othc^rs thc^ legs. It 
was necessary to order ten men to the front who^ little hy litth> and witli 
great difficulty and risk, removed thc^ traps one by one^ hut not iK^fore 
these had wounded and disabled in less than an hour a sergeant and 
fourteen men, who afterw^ards had to be carried. Finally at 1 in the 
afternoon we reached the })ottom of a ravincj where we found a river 
called the *^Cagaling/' which is the same stream that flows past 
Aringay and has its source on Mount Tonglo. We tc^ok our rations 
in all haste, as the Igorot w^ere in a commanding position and our 
situation was critical. For this reason I wished to gain the height in 
order to pass the night in greater safety. At 3 in the afternoon I 
commenced the ascent toward the southeast. Halfway up the slope, 
which was very steep, rocky, and slippery, the Igorot attacked us with 
a shower of stones, but a volley from our side put the enemy to flight, 
with the loss of one man killed, whom they carried off. At half past 
5 w^e arrived at a small level place on the flank of a mountain. We 
built our camp here and passed a misera}>le night, during wdiich it 
did not cease to rain. This spot is very picturesque. At a short 
distance in front we had Mount Tonglo, round w^hich we had walked 
and upon which w^e discerned a village; a big w^aterfall rushed down 
into the Cagaling River at our feet; toward the east were graceful hills 
covered with green, and toward the south immense pine forests with 
here and there a hut. 

Eighth day. — We left the camp at 6 in the morning, marching 
southeastward. After crossing a small brook we climbed the hill called 
^^Tamon." On top w^e saw^ a group of Igorot without arms who were 
shouting that they wished to speak to me. I ordered my men to tell 
them, in reply, to approach without fear; but they w^ere unwilling to 
come near until I sent them two men as hostages. Thereupon four 
Igorot came forward and presented tliemselves to me tremblingly: 
they were from Benguet. They asked me whither we were going; I 
answered them that we were going to their town. '\\nd what do 
you want to do in Benguet?'' they asked. ''See your country and 
make friends with the Igorot. '' They told me thereupon that they 
were sent by their headman, Dansalit. I pmsented each one with a 
handkerchief and told tht^m to go l>ack to Benguet and assure 
Dansalit and their other countrymen that they had nothing to fear, 
as I intended no harm to them. They went l>ack to the others and 
all diHappea,red through the cogon, taking their way eastward through 
a ravine. In a moment they were out of sight and I took up 
the !nareh again. At K 1 eanie upon the first pine trees; flie road 

^ Water biiffiilo.— fTfiA^*SLAfoE.| 
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became^ quite open— iici eogon, no underbriiBh. This fact retegured 
me conBiderablyj m I feared a surprise. I halted at 11 at a br^k 
and had the rations distributed. At L30 I continued the niarch^ 
turning toward the east The country here is magniicent and^ 
though it is hilly, one may go on horneback without difficulty. On 
all Hides we found small valleys, Bome of them well under cultivatkin 
and all susceptible of producing whatever might be mished. 

We saw large herds of carabaos, cows^ and horses. The soil wm red 
and sticky in some places. At 4 in the afternoon we discovered from 
the heights the beautiful valley of Benguet, the lovely sight of which 
surprised us all, so that even the soldiers gave vent ta their admiration 
by Joyful shouts. On coming nearer we saw a great many people 
running in all directions and shouting wildly. I commanded my men 
to load the guns, and hoisted a white blanket on a pole as a sign of 
peace. But it was all of no effect. I w^ent down hill and on arriving at 
the bottom of the valley we found ourselves before a river of considerable 
size and of crystalline water. This we forded and shortly afterwards 
came upon the beautiful fields of Benguet We had scarcely advanced 
a few paces when two Igorot planted themselves before us, spear in 
hand and shouting furiously. I ordered six men to run up to them 
and capture them — if possible, without doing them any harm. These 
men were attacked by the Igorot, who hurled their spears at them, one 
of which knocked off the sun helmet of a soldier, but by dint of Hows 
with the butt ends of the guns the Igorot were at Imt disarmed and 
bound. They were drunk, and nothing was to be got out of them but 
menaces and insults. I directed my steps toward a group of houses at 
one side of the valley and there halted. Soon afterwards four Igorot 
were brought before me, one of them the son of Dansalit. They had 
been caught armed, hidden in a well. To the son of Dansalit I expressed 
my surprise at the reception they were giving us. I told him to go 
back and tell the headmen to come to see me on the following day and 
to assure them that no harm would be done them, but that if they 
attacked me I would burn down their village. 

I put out my sentries and an advance post was on the alert all night, 
Benguet is a valley of a league and a half or more in circumference-: it Is 
Hurrounded with nprinp, and fonns a basin. The soil was very well 
cultivated, with immense fields of sweet potatoes, gabe/ and supir imne, 
but I saw no paddy in this tract of land. All was mx41 irrigated 
and fenced in liy dividing lines of earth aft4*r the manner of Spain, and 
provided m'ith wc^lls. The houses^ which numbered nonie 5CK), m^ere of 
broad pine boards but very dirty. It i^ in this valley that I have 
proposed to ertablish the* capital of the district.* 

The night wiis Vi»ry ipiiet, but the bottom of tht» valley wm nmmsl 
with fog. It iv:iK very cold, Jind at II oarlock thr theriiiciiiieter Kfr^id at 

3Tli«? wort! Ill til© ofigliml l« *' f !<wri*«liiiie!iiii"-«ilMt i% Itw ilfetrliTt i>f a rtirf«?tiilfir. 
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7® al)c>¥e mm (Reiiiiiiiiir)- We saw many fires cm tlia lielplite, iiwl at 
daybreak all the siirroiiiMliiig liills were eiwereci with ariiiecl Igciriit, I 
perceived at oiiee that their iiiteiiticiiia were not the he«t I had t%f ii 
rations served out. At 8 the valley was full of pagaBS^ who little liy little 
approached our eaiiip with shoute. I detached an officer irith tivelve 
men with orders to keep them back. Shortly afterm^ards he ofieaed 
fire^ but without thereby putting,, the Igorot to light; and seeing the 
officer entirely surrounded by them^ I sterted with twenty men to his 
rescue^ leaving the rest of my troops drawn up in charge of the other 
officer. I also commenced firing together mith the first offieer^ and we 
killed a number of people and captured twelve Igorot. We also had 
six wounded on our side. The Igorot retired little - by little and were 
pursued by me as far as the hills after the firing had lasted four 
hours. It was alreadv 2 o'clock in the afternoon. I returned to the 
campj which I reached at 3. 15^ carrying with me my wounded, and the 
prisoners^ who were all drunk. The pagans^ on seeing me retire^ 
came down the valley again and took up a position at a distance of a 
gunshot and a half. During the night half of us slept at a time while 
the rest watched^ and we were alarmed only a few times by the shouts 
of the savages. 

Ninth day. — ^At daybreak I found myself again surrounded by the 
pagans^ who were more furious than the night before. I resolved to 
give them a lesson. I started with all my troops and earrieiB, firing 
and making for the largest group of houses. On the way we caught 
fifteen prisoners^ of whom we left one who had his leg pierced by 
a ball. Arriving at the houses^ I set fire to them^ burning down some 
hundred and eighty, and returned to the camp follom^ed by the Igorot 
and firing upon them while retiring. After eating I prepared to 
take up my return march to the towns. My two guides^ Pingui and 
Pipiuan^ had escaped during the heat of tiie fight, but as I had 
twenty-eight Igorot prisoners I had them put in front with ordere to 
guide us till we should arrive at Aringay, warning them if tlM*y did 
not do this I would shoot them, but that if they proved good guides 
I ivould set them free. We started at 2 in the aft-ernoonj g^^ittg 
Houthvtest and climbing one of the hills. The Igorot on seeing us 
leave followed our rear guard, but I kept them back by firing ii few 
fehote at them from time to time. At 5 I camped on a level place 
on a ridge called ^* Vaiara/^ miiere I parsed the night quietly* 

TfMth rlfif.— I gave my trciiips a rest; during the whole day I mm^ 
Igorot only far off. We were iurniunded by pine tree^. 

Pltemmth rliif.— W<! broke camp iit diimii, descending ii very ^tmp tiiifi 
stony plope ifith deep preeipice^ on biith sidea At II we hiiltt*fl mid 
In order to iiiiilt^ ii eiiiiip liiid t^i nit tht* ciigiiii miil Rittiiii with whirh 
ifi» were ^iirriiiiiided, At 2 ii*t*lfirk in the iifterini«iii w* Hliirt«l mgtmm 
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and ({('scendcd eontimially until 5, when wo lialtod at a brook to pas.>^ 
the night. 

7h-elfth (lay. — After following the brook fron) 4 to 6, wc pasj^ed 
through a village of twelve houses called * * *.' The Igorot fled 
with much shouting; at 11 we halted in a wood. We marched at 2 in 
the afternoon toward the southwest an<l halted at 5, 

Thirteenth day. — After some ut)s jyid downs, and after having cut 
down some tobacco, we reached, at half past 10, the? village of Talex, 
where I had been already. The inha!;itanis n'ceived me. In the 
afternoon I went on descending toward the west, and at 4 camped on 
Hat ground by a small stream. 

Fonrteerdh day.—At daybreak I started, following the stream with 
much ditlficulty, and made a bait at 11 in Rongos, on the banks of the 
Aringay River. I started again at 2, following the river, and after 
having forded it four times I arrived at 5 at the town of Aringay. 

This expedition, though short, served me well for those I made later, 
as the Igorot of Benguet shortly afterwards asked me for peace an<l 
have since been my friends. On different expeditions I have passed 
eight or ten times through their valb\v, and, far from attacking nie, 
they have treated me with kindness, providing me with rice, cows, and 
other food. Still, as a consecpience of this expedition and of smallpox, 
this town has been reduced to about a hundred houses. I am, 
how(n'er, doing everything possible to make it tiourish again, and my 
highroad reaches there.^ 

I A blank in the original.— [Translator.] 

2To-day there are only nine houses in that valley.— [Acthor'8 note.] 
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PREFACE 



The following report on the Bataks of Palawan has hem recently 
received from Lieut. E. Y. Miller, governor of Palawan. The additional 
information which follows his report is from two papers issued by 
the Division of Military Information, Philippines Division— the one, 
pamphlet No. 16, articles on the tribes of Palawan, t'anslatecl by Capt. 
E. A. Helmick, Tenth Infantry, the other, an article in manuscript, by 
Manuel Hugo Venturello, also translated by Captain Helmick. 

There is very little authentic information about these people of 
Palawan. So far as is known, the photographs taken of them by 
Lieutenant Miller, reproductions of which appear herewith, are the 
first which have ever been made of them. It will be noticed that 
Lieutenant Miller and the writers of the two other articles are in 
close agreement on such details as are given, one supplementing another. 

There is at least one group of people in this part of the world 
who bear almost the same name as these Bataks of Palawan. They 
are the Battas or Battak^ who live in the northern half of Sumatra, 
between 1^° and 2|° north latitude. Their neighbors on the north are 
the well-known Aehinese, with whom the Dutch have been so long at 
war. The resemblance between the names Batak and Batta, or Battak, 
is probably merely accidental and does not indicate any early connection 
or relation between the two peoples. Marsden, in his History of 
Sumatra, page 294, says of them: 

The Battas are in their persons rather below the stature of the Malays, and their 
complexions are fairer; which may perhaps he owing to their distance from the sea, 
an element they do not at all frequent. 

Their complexion removes them a long distance from the Bataks of 
Palawan, as does also the fact that they have attained a considerable 
degree of culture. They have a language and written characters of 
their own, and a large proportion of the people can read and write. 
They were, it is true, some years* ago known to practice cannibalism, 
but cannibalism does not necessarily indicate a low stage of culture, 
especially when it is practiced for ceremonial reasons. These references 
are made to the Battas of Sumatra to bring out the fact that, although 

1 Battak is the pluml of Batta. See Keane, Man: Past and Pr«»nt, p. 245, footnote. 
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.the name is similar to that o! the Bataks of Palawan, there is no reason 
for thinking there is any connection between the two peoples. 

The courtesy of the officials of the Division of Military Infonriation 
in permitting the use of their printed and manuscript information about 
the Bataks is gratefully acknowledged.— [Ed.] 



THE BATAKS OF PALAWAN' 



Tlu* peculiar priiuitive people known as Bataks are to be found in tlie 
mountains in the interior of Palawan, about 40 miles north of I*uerto 
Princesa, back of the coast villages of Babuyan, Tinitian, and Malcam]^, 
They number about 600 men, women, and children. Among themselves 
they are peaceable and hospittible. Usually several families live in a 
single large nipa hut, divided only by lines or sticks on the floor to 
mark the limits for each separate family. Each small settlement is 
governed by an old man who settles minor disputes or takes them to 
the chief of the tribe. 

People from other non-Christian tribes and the Christian Filipinos do 
not molest the Batiiks or encroach on their territory because of the 
difficulties encountered in reaching the places where they live and also 
from fear of the blowgun, the favorite weapon of the Bataks. 

They are a very shy people and do not mingle or intermarry with the 
other native tribes, so they have retained their peculiar customs. If a 
white person is seen approaching, the women and children will run to the 
jungle and hide. It is almost impossible to see even the men unless 
arrangements are made in advance with the chief to gather the people 
together and to assure them that they need have no fear. Gifts of food 
and tobacco and kindly treatment soon win their confidence. They are 
then no longer shy and their peculiar customs may be studied. 

They resemble somewhat the Negritos of the Philippines, but seem 
more like descriptions given by travelers of the wild inhabitants of the 
interior of the Malay Peninsula.* They have long, kinky hair and 
thick lips, and some have hairy faces and bodies. The hair sfemds out 
over the head like a bush. They are small in stature, but well formed. 
The men are slender, but the women are usually fat. Fatness seems 
to be a mark of beauty among the young women. 

They live close to nature. They do not cultivate the soil except to 
set out a few plants which yield ediWe roots, and in a few places plant 
small fields of rice. In addition to rice and roots their food eonsisfci of 
wild hogs, monkeys, snakes, lizards, and honey. Wild animals are 
killed by means of the blowgun, from which they shoot a small poisoned 



t By Act No. 1368 of the Philippine ComiuLssioi), cuaoU.<1 .lune 28, 19(^, the name of the t^vinee 
and iNiand of Part^ua was chaugud to that of Palawan. In Volume I and in the lint part of 
Volume 11 of the publications of The Ethnological Survey the name Paragua wan lued. 

9 The author i8 doubtle^ thinking of the Seman}^, the name by which the N^iritos of the Malay 
Feninmila are known, or the Sakaiti, a people of tnijcetl Negrito and Malayan blood.— [Ei>.| 
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dart. The wound from the dart is not nevere, J>ut the poison killH the 
animal in a nhort time. WJien the game is eaptiired the hunt<*r eiitM 
out the meat from around the wound and throws it awav. The rest in 
phieed in a bed of coals and roasted. They have no cooking utensiln. 

Besides the little cultivating which they do, their only industries are 
liunting to secure food and gathering almaciga and copal tree gumn 
which thev carrv to the coast and trade for rice, heads, and holos.* 

Their only article of dress is made from the bark of the "bago" tree. 
This bark is soaked in a stream until it is soft and is then jKiunded 
between stones until it becomes thin and pliable. The cloth, wlien 
dry, is usually ornamented with colored lines or designs made by 
vegetable dyes prepared by the natives. The men wear only the 
breechcloth made of this bark cloth, and the women a short skirt of 
the same material.* 

For pereonal adornment the women use dried grasses, shells, and 
beads, with which they decorate their hair. They wear also long strips 
of colored bejuco around their bodies, decorated bands of bamboo and 
shell on the arms and the ankles, and shave the eyebrows. Both men 
and women shave the part of the head in front of a line from ear to ear 
over the top of the head and anoint their l)odies with hog's grease. 

They are easily amused and seem to be happy and contented. Their 
only diversion is the dancing of the men; the women do not dance. 
Each dancer performs alone while a companion keeps time on a native 
tom-tom. 

The marriage ceremony is interesting. The contracting parties, with 
an old man and womsin, squat down on either side of a dish of cooked 
rice. The old people each tjike a ball of rice and exchange, then they 
han<l the balls to the bride and groom, who exchange them again, after 
which they eat the rice and the c«^remony is ended. Polygyny and 
p<»lyandry are permitted, but seem not to be practiced at present. 

The Bataks have an extensive knowledge of the use of medicinal herbs 
and roofe«, as is proved by the fact that the Christian Filipinos who live 
along the coast of Palawan go to them for medicines. When a death 
occurs among them the luxly is buried and a tire is built arountl tlie 
grave. The house in which the death occurs is abandoned. 

Their religion seisms to i>e a worship of the bird or animal that 
happens to abound in their immediate vicinity. Their language is 
similar to that spt)ken by Tagbanua and Palawan tribes of I*alawan. 

« VentureUo miys thtm- forwt prtHTiit't* iiw collwU'd by thr Bataks "only whim they are «»mploy«tl 
by ChHiitlAii nn'tt'lmiitn." 

*Th«» skirl nwhis from thi« wslHt UHiw t«m»i»s, V«'ntim»l!o tMnkn ft i«. 'imnlly tlwriil, tminn t'> 
fht« tniniitciHiHN i>f ita «lltiu>it«itiin*«." 
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ADDITIONAL INFORMATION ON THE BATAK PEOPLE 

Tlio following information, derived from articles written by Eugenic 
Morales, of Puerto Princesa, and Manuel Hugo Venturello, of the same 
municipality, is presented to supplement Lieutenant Miller's report: 

The; Negritos within the municipality of Puerto Princesa are 
distributed in the following settlements: Guinaratan River district, 
belonging to the jurisdiction of Malcampo, where the Bataks are without 
a chief or known representative, some submitting to the authority of 
tlui village, othei-s being independent and living in the mountains of 
the interior; Caruray River district, in the jurisdiction of Tinitian 
inhabited by people of the same race living under the same conditions 
and with the same customs; Langugan River district, one of the most 
important in the municipality because of its large yield of almaciga 
(resin), bejuco (rattan), and other valuable natural products, occupied 
by Bataks who recognize the cabeza* of Tinitian as their chief; 
Tarabanan River district, settled by Bataks who recognize as cliief one 
of their own number, a certain Lauawani; Babuyan River district, 
also important on account of its valuable products. *"There are two 
settlements on this river — one, called "Bayatas," located: near the 
source of the river, a certain Barnal being chief; and the other, called 
"Maoyan," near the middle of its course, with a certain Siagauan as 
chief, who recognizes the authority of the village of Babuyan. 

On the opposite coast are other settlements of Bataks in small 
numbers. At Caruray, on the Bay of Tibbon, is a tribe of Bataks with 
no known chief, but they recognize the authority of the cabeza of 
Caruray. Between Malcampo and Barbacan is located the settlement 
of Buhayan, which reaches from coast to coast. This tribe is called 
" Buhayanan. " They are said to be the bravest and most independent 
01 all the Bataks and to have preserved more of their savage customs 
than other Batak tribes. 

A little to the north of Caruray and near the Bay of Tagdunan is 
found a tribe called ''Tandolanen," who number about twenty, 
including men, women, and children. The people of this tribe live 
independently of the others, avoid all contact with them, do not fonn 
settlements or permanent dwellings, and occupy points and small 
islands, from which fact they get the name of Tandolanen, which 
signifies inhabitants of points. Their dialect is a mixture of Tagbanua 
and Batak. 

These tribes with distinct names are well known, but there are 
wandering tribes that seem to have taken the name of an animal or 
bird or object whesre the chief or headman happened to be born; for 
instance, if the mother gave birth to a son under or near an ipil tree, he 
hiight receive the name "Ipil." 

« "CatieM" li K f««««lNli word moaning "htjad" and w«ii commonly used to dwignale the iHswImftn 
t)i « Kttk'iufnt 



186 THE BATAKS OF PALAWAH 

Yentiirello Hiiys that in spite of iiiveBtigations extending over tifentj 
yearn, and iiotwith^toiiding liiB intimate relatioiiB with the iiati%'e tritje^^ 
he haB been unable to detennine definitely the origin of the Bataki. 
Thin perhaps in not Btrange^ but there appears no reason to doubt that 
they belong to the same race as the other NegritoB of the Inlands and 
are all that are left of a formerly more numerous group of Negritos in 
Palawan. According to information obtained from the old men of the 
tribcB, the people of the west coast, especially of the settlement of 
Caruray^ are the ones from whom the tribes of both coasts sprung. 

Accounts given of the physical characteristics of the Bateks differ 
slightly. This is to be expected, as the people doubtless differ slightly 
in appearance from group to group, and the description given by an 
observer is based on some one small group and is not a generalization 
made from descriptions of several groups. These differences, however, 
are unimpoiiBnt. 

Thus:^ 

As to color they do not present the true characteristics of the H^ritoSj but in 
their curly hair, thick lips, etc., they resemble that race very much. In stature 
they do not differ from the Tagbanuas and other Filipinos, some being tall and 
some short. 

Venturello says of them : 

These inhes all have the characteristics of the African negro. The kinky hair 
is noticeable, but the color is a little lighter and the lips are not so thick. They 
are generally of small stature, but there are not wanting those who very much 
resemble the African negro. 

Rice is planted in such small quantities as to yield hardly enough 
to supply them for more than a few months or even days after the 
harvest. One waiter says that they set out all kinds of plants which 

vield edible roots, but that these amount to little on' account of the 
custom of planting in one locality one year and moving to another the 
following season. 

The time of the year w^iich they most enjoy is the season when liees 
are most plentiful. During this time young bees and honey form 
their principal diet, and as long as these last they do not think of doing 
any w^ork. They are said to eat more than double the amount of 
food whic^h a man usufilly eats at one time, but this is on account of 
the long intervals between times of eating. 

Statements about the disposition of the Batak people at fiimt apjM^ar 
conflicting. If they are^ peaceable and friendly, as a number of people 
who know them say they are, why are they feared liy other tribes 
and why have they suc^h a reputation for using bows and arrows against 
their enemies? The probable explanation is simple. It is c|Uite iMissible 
that among themselves they are peaceable but tliiit they have been 

* Mtmil«. IliTliitiii <if Mllltoff Iiifiiriiiatiiiii, Ha 111, p, M. 
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so iiarasHod by people of otlier tribes that they have come to look ii}K)n 
a stranger as an enemy and to treat him as such. It is more than 
likely, however, that wlien a stranger has gained their confidence 
they are perfectly friendly. Doubtless in times past these little blacks 
have been many times attacked by the Malayan tribes and forced 
to abandon their homes and to seek others in less accessible places. 
Negritos in other ])arts of the Philii)pines are timid and anxious 
to avoid strangers. It has been noticed in Surigao that the Mamanuas 
who make every effort to escape from strangers will on the occjision 
of a second meeting, (;ven if it is accidental, give a friendly, confiding 
smile and show no desire to run away. 

The Bataks of Tarabanan ajid Langugan are said to have killed 
prisoners who escaped from the Spanish authorities and fled into the 
interior of the island. It is easy to believe, however, that these escaped 
l)risoners treated the Batal^s in such a way as to force them to retaliate. 

All offenses and crimes liess than murder and adultery are punishable 
by whii)ping. In the case of murder the brother, father, or other 
relative has the right to take vengeance in the same hour that the crime 
was committe<l, and if he does not do this is entitled to a fijie of 
100 clu^nantin, which has the value with them of about 20 pesos, 
Mexican currency. But the adjusters of the fine have the power of 
making the equivalent of the chenantin 1 jieso. As marriage among 
the Bataks is indissoluble, adultery is punished only by whipping; but if 
the husband gives his consent, the woman may go with the other man, 
the latter paying a fine of not less than 100 bandi; if the husband 
withholds his consent, the adulterer, even though he does not possess 
himself of the woman, nnist pay a fine of 100 })andi. If the husband is 
willing, both men may have the same woman and live in the same 
house, but in this case the second husband is no more than a' servant 
for the first. The first has all the authority and does no work. The 
same rule applies when a man has two wives. 

If a boy wishes to marry a girl he has the right to ask for her, paying 
later a ])andi (price or fine), as do the Tagbanuas of Apurahuan. Their 
marriages are accompanied by no religious ceremony as those of the 
Tagbanuas are. The rice ceremony has been described already. If the 
parties are rich or pov^-erful a feast follows the ceremony. 

At the l)irth of a child a name is given to it which is suggested by the 
place of birth, though there is no ceremony of any kind. The child often 
bears a Christian name. 

All diseases which are of a contagious nature become pestilences 
among the Bataks, l^ecause they are extremely filthy and diseases are 
easily connnunicated. Even catarrh is a scourge among them. They 
are said to quarantine or drive out of the tribe those who suffer from 
it, and in time past even buried them alive. The most common 
diseases are pustules and herpes and other local troubles. 
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Thoy have no means of writing as the Taglnmuas Jiave. When 
one person wislies to eoniniunicate with another Ik* makes use of 
an objeet that suggests the idea he desires to imi^art. The young 
of both sexes make use of this means of communication when they 
desire to express their love, and as it has been practiced from a very 
early age then' can understand with great ease. 

Venturello gives one of their religious myths which it may be well to 
present in full: These tribes, like the Tagbanuas, believe in the god 
called ">higuimba," who in remote times came among them at the 
calling of a Babailan to supply their necessities and to cure the sick and 
raise the dead. Having been deceived and angered at one time by the 
Tandolanen, all of the races from the east to the 'west of the island were 
cursed and deprived of their god. The following is an account of this 
crime against their god: One day the Tandolanen, wishing to test the 
power of their god, caught a large shark and wrapped its dead body in 
a nipa mat, and with false tears and bowailings called upon the god 
"Maguimba" through the Babailan.^ It was the' habit of the god to 
ai)pear in certain cases in the form of a man, and so in this case he 
presented himself to the assembled people and asked where the deceased 
was, to which those present replied pointing to the nipa bundle in the 
center of the room. The god arose and blessed it and opened the 
bundle, when the shark was found to be alive and active as if it were in 
the sea. Upon seeing this deception the god was greatly angered and 
thundered forth a sentence, declaring that from that day he would cease 
to succor thvm when they appealed to him, and cursed them, declaring 
that all the tribes of their race would remain subject to all kinds of 
suffering and death, and that he would never again raise them from the 
dead. \MH>n he had said this a lizard mysteriously presented itself 
and spoke these words like a man: "Celi celi manii," which, being 
interpreted, signities, "Your sons will succeed you, then you will die." 
And so it happened; to this day the people are greatly afraid to hurt 
or kill the chameleon, that sometimes turns green and puffs out his 
throat upon the approac^h of man. Should one of these little harmless 
animals fall on the right arm of a man it is considered a sign that the 
entire family of this man will soon die; but should it fall on the left 
arm it signifies the death of some relative only. 

When this god separated himself from these people after the curse, 
they substituted for him the god Paraen who was married to Benguelen, 
whose powers extended only to the l)odily ailments and who was called 
upon by the Babailan only when they were curing some disease. These 
people claim that when the god Maguimba became offended at the 
deception of the Tandolanen and left them he joined the god of the 
Christians. 



•Babailan is a native Pliilippine word which is applied to an exorcist— a man or woman, usually 
old-whose aid is asked, especially in cases of sfcknes)?. 
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I 1 a footnote to Ventiirello's paper Captain Helmick gives the 
following account (d people whom he saw in Palawan. It would seem 
that many of the people whom he describes were not pure Negritos: 

The few Bataks that I have seen confirm the author's statement as to their 
general appearance. Those I saw, with the exception of the chief, were below 
medium height, but had well-formed heads and splendidly developed bodies. 
One had decidedly frizzly hair, but the others had wavy hair and their lips were 
not so thick as the negro's. The chief was a man of medium size and well 
developed. I sent for them to meet me at the annual fiesta of the barrio of 
Tinitian, in the municipality of Puerto Princesa, Palawan. They could not te 
prevailed upon to bring their women, and were so timid that upon approach of my 
party they fled from the village and were persuaded with difficulty to return. 
Their dress consisted of a belt and breech pieces of bark which were certainly very 
much abbreviated, as the author [Venturello] states. Their arms consisted of 
bows and arrows and blowguns. They were so fond of the liquor prepared for 
them that nearly all of them became drunk. 
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Murder, punishment for, among Ne- 
gritos 63 

Music, Ibaloi 148-150 

— , character of Negrito 50 

Musical instruments, Ibaloi,. Footnote 150 

— , Negrito 60 

Nabaloi dialect. (For references 
to Nabaloi dialect, see under 
individual subjects.) 
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Name, not used by Negritos in ad- 
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Negritos ..« 55 

— of places, how chosen by Ibaloi * 

Igorot Footnote 161 

— , proper, of Negritos 55 

Nasax. INDEX of Negritos 34 

— , tabulated statement of, of Ne- 
gritos .,...„.... 75 

Nationauty, growing sense of, 

among Ibaloi Igorot 100 

Naturai* phenomena, effect on Ne- 
grito mind 63 

Negative forms of Nabaloi verb 

bunu, to kill 131 

— particle in Nabaloi 112 

— verb forms in Nabaloi 139 

Neiqhbohs of Ibalols, names for 99 

Negritos. (For references to Negri- 
tos, see under individual sub- 
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Negros, distribution of Negritos in.. 21 

New words in Nabaloi 168-170 
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Negritos in 19, 20 

Noun, the, in Nabaloi 108-111 
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in Nabaloi 127 

Nueva ]&cija> distribution of Negri- 
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Number of Ibaloi Igorot ...,,., 99 
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in Nabaloi 108 
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jugating in Nabaloi 129 

Old age, early advent of, among . 

Negritos ,.... 34 

Omens, bad, among Negritos 67 

Origin and migrations of the Negrito 

race ..; Footnote 14 

Ornaments, Nabaloi terms for.. 152 

— worn by Negritos ,... 37 

Ownership, how expressed in Na- 
baloi 121 

Palawan, paper on Bataks of........ 183-189 

— , a tribe of the Island of Palawan.. 184 
Panay Island, distribution of Ne- 
gritos in - 20 

— , life and belief of Negritos in 21 

Pangasinan element in Nabaloi. 100 

Papuans, relation to Negritos dis- 
cussed , Footnote 14 

Paradigms of Nabaloi verbs 129 

Paraen, god of Bataks 188 

Particles in Nabaloi 128 

— , examples of combination of, with 
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PiLAUANG, Igorot village 174 

PiNATUBO, mountain of Zambales 30 

PiNGUE, Igorot guide..... 173, 174, 177 

PiPiUAN, iieadman of Luceng 174, 177 

Pitfalls ui^ed by Igorot to obstruct 

trall^ 174 

Plant, to, conjugation of, In Na- 
baloi 130 

Plants, Nabaloi words connected 

with 161 

Plural idea, how expressed in Na- 
baloi 109 

— of nouns, how expressed in Na- 

baloi 108 

PoLiLLo Island, presence of Negritos 

in 18 

Polyandry, permitted by Bataks.. 184, 187 

Polygamy among Negritos...... 60 

Polygyny permitted by Bataks 184 

Population of valley of Benguet 

reduced by disease. 178 

Possessive pronouns and particles.. 114-116 
Prefix and sufSix pang*an used in 

Nabaloi 127 

Prefix i, use of, in Nabaloi 106 

— • in, use of, in Nabaloi... 106, 127 

— maka, use of , in Nabaloi 106 

^ — ka, use of, in Nabaloi 106 

— - mang, use of, in Nabaloi.,.....,. 127 

— nang, use of. In Nabaloi... 127 

Prepositions in Nabaloi 122-125 

Prognathism, absence of, in Negri- 
tos 36 

Pronoitn, demonstrative, used ad- 

Jectively in Nabaloi 117 

— f personal, In Nabaloi, dual form 

of 117 

— , inclusive and exclusive forms of.. 113 

— , Independent forms of. 113 

— , Interrogative forms of 120 

— , possessive 114—116 

— , relative 119 

Pronouns, as used with verbal 

forms 114-116 

— , demonstrative, comparative list 

of : 117 

— , forms used only In composition*. 114 
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Pronouns* place of 116, 117 

Pronunciation op Nabaloi, system- 
atic statement of 101-106 

— , instability of..,. 101 

Puerto Princesa, municipality of 

Palawan , 183, 185 

R in the Bolinao dialect 79 

Raids by Negritos 70 

Reflexive forms of verbs in Nabalol,. 136 
Relation of Nabaloi to other 

dialects ,. HO 

— to Malay... HI 

Remedies used by Negritos, B6, 67 

Reservation for Negritos, plan for.. 32 
Right and left, use of terms for. in 

Nabaloi HO 

RiZAL, views on Philippine orthog- 
raphy Footnote 105 

RizAL Province, distribution of Ne- 
gritos In 19 

RoNGos. village of Benguet 178 

Roots, definition of Nabaloi 106 

— , examples of combinations of, 

with particles 141, 142 

Sakai, a tribe of the Malay Penin- 
sula Footnote 183 

Salcedo, Juan de, discoverer of 

Zambales - - 25 

San Marcelino, number of Negritos 

in 31 

Santa F6, vocabulary from 81, 83 

Santo TomAs, mountain of.......... 173 

Saro, dice game played by Negritos., 49 

Scarification among Negritos 36 

Semangs, a tribe of the Malay Penin- 
sula Footnote 183 

Sewing. Nabaloi terms for articles 

used in 154 

Si. abbreviation of, in Nabaloi...... 107 

— , article used with proper names 

in Nabaloi 107 

SiAGANAN, Batak chief 185 

Signs employed in writing Nabaloi.,.. 105 

Singing, Ibaloi manner of 148^150 

— , Negrito manner of.. .*..,. 51 

Skin disease, Negrito indifference to.. 67 
Slaveby, existence of, among Ne- 
gritos 63 

Smallpox patients, treatment of, 

among Negritos 67 

Snakes eaten by Bataks 183 

Smoking, prevalence and manner of, 

among Negritos 62 

Social terms in Nabaloi 165, 166 

Society, state of Negrito 23 

Songs, Ibaloi 148-150 
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Stature of Malays 181 

— of Negritos 33 
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Sumatra, Marsden's History of, 
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Superstitions of Negritos 65 

SuRiGAO, Mamanuas of .,. 22, 187 

Suffix an in Nabaloi 106, 127 

— en in Nabaloi 127 

Tabao, name of a plain in Benguet.. 174 

Tablas. Negritos at Odiungan in 20 

Tagalog language, invasion of Zam- 

bal territory - 28 

Tagbanuas, marriage of 187 

— , stature of 186 

— , tribe of Palawan Island 22, 184, 185 

— . writing of 187 

Tagdunan, bay on the shore of Pala- 
wan 185 

Talex, village of Benguet 178 

Tanbolanen, tribe of Bataks.. 185, 188 

Tamon, hill ?n Benguet 175 

Tababanan, Bataks of , 187 

— , river of Palawan 185 

Tayabas, distribution of Negritos in.. 18 

Teeth, filing the, among Negritos 36 

Temperature in Benguet. 176 

Tense, the contlnuative, in Nabaloi.. 129 

— . formation of past and future 125 

— , future, how expressed 119 

— , past, how formed 129 

— , past, how expressed 119 

— of verbal forms 129 

Territory of Ibaloi Igorot, extent of.. 99 
Tkeft, punishment for, among Ne- 
gritos 62 

TiBBON, bay on the shore of Palawan., 185 

TiNiTiAN, village of Palawan 183,185 

Tobacco, cultivated by the Igorot of 

Benguet Footnote 173 

— sold by Negritos.... 44 

— used by Negritos 62 

Toe, reason for turning inward among 

Negritos 63 

ToNGLO. mountain of Luzon 173, 175 

Tools, iron, Nabaloi terms for 154 

Torture, use of the con-de-mdn by 

Negritos 63 

Transitive verbs, examples of, in 

Nabaloi 134 

— , conjugation of, in Nabaloi 133, 134 

Transposition of vowels in Nabaloi.. 105 
Traps used by Negritos for catch- 
ing birds 46 

— for catching deer 45 

TUBAO, barrio of Ago6... 173 

Units of value, Negritos' acquaint- 
ance with 64 

Utensils, terms for, in Nabaloi 153 

Vaiara, a locality in Benguet 177 

Vbnturello, Manuel Hugo, author 
of article on tribes of Pala- 
wan 181. 185 
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Vebb, formation and general charac- 
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— , similarity of, in Nabaloi to verb of 

other Philippine dialects 126 

Verbai. forms of varying degrees of 

intensity * 139 

Verbs, paradigms of 128-136 

VocABTTi^\RY, Nabaloi 151-171 

— , Negrito 79-83 

Weapons, terms for. In Nabaloi 153 

— used by Negritos 43, 44, 46, 47 
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Wooden ware, Nabaloi terms for 
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— , backwardness of 27 

— , former close contact of, with 
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